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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lisoniy hodisalarni yangi ilmiy yondashuvlar doirasida talqin qilish, matn va
diskursning lingvomadaniy, pragmalingvistik, semantik-struktur xususiyatlarini
o‘rganish masalalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Bu, xususan, publitsistik
diskursning kommunikativ yaxlitligini ta’minlashda ahamiyatli hisoblangan
evfemizm hodisasining lisoniy voqelanishini ilmiy jihatdan yoritish ularning
vazifaviy qonuniyatlari lisoniy tizimlashtirilishiga doir nazariyalarni ilmiy
baholash imkonini beradi.

Dunyo tilshunosligida evfemiya hodisasi turli tillar doirasida
chog‘ishtirma o‘rganilib, ularning morfologik, struktur-semantik,
lingvostilistik, leksikografik xususiyatlari, mazkur kategoriyaga tegishli
birliklarning  leksik-frazeologik, wuniversal, differensial, tavsifiy-tasnifiy
belgilari mufassal yoritilmoqda. Zero, evfemizmlarining shakllanish tarkibi,
matnning temporal, lokal va shaxs kategoriyalarini tavsiflash doirasidagi
tadqiqi ularning funksional qonuniyatlari matn kommunikativ belgisini
baholash giymatini hamda innovasion taraqqiyot istigbollarini belgilash uchun
xizmat qiladi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosqichida
O‘zbekiston Respublikasini ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida yanada
rivojlantirish bo‘yicha “Harakatlar strategiyasi”'ning davlat dasturida ustuvor
yo‘nalish sifatida belgilab qo‘yilgan ilmiy-tadqiqot ishlarini rag‘batlantirish va
innovasiya faoliyatini takomillashtirish o‘zbek tilshunosligi oldiga ham
fundamental tadqiqotlarni jahon andozalari darajasiga yuksaltirishdek ustuvor
vazifani qo‘ydi. Turli soha mutaxassislarining rus, ingliz, nemis va boshqa
tillarni mukammal bilishlari, xorijiy tillarda erkin fikrlash, muloqot yuritish
qobiliyatiga ega bo‘lish, mamlakatlararo munosabatlarda turli tillardan
foydalanish, bir-birini tushunishning ahamiyatini anglash bugungi kunning
dolzarb masalalaridan biriga aylandi. Siyosiy, ijtimoiy, madaniy xususiyatlarni
o‘zida mujassam etgan publitsistik matnning semantik va kommunikativ
yaxlitligini ta’minlashda evfemizmlarning rolini ingliz va o‘zbek tillarida
chog‘ishtirib ochib berish, ularni tarjimada berish bo‘yicha tavsiyalarni
shakllantirish chog‘ishtirma tilshunoslik hamda tarjimashunoslikning rivojiga
zamin yaratadi.

Mazkur dissertasiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O°‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tili
davlat tili sifatida nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil

I O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo'yicha Harakatlar
strategiyasi to'g'risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi 2017-yil, 8-fevral. Ne 28 (6722).
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20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora
-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“Ofzbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari
tug‘risida”gi qarorlari hamda qator boshqa meyoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertasiya tadqiqoti respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni  ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy
rivojlantirishda innovasion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida matn va
diskurs masalasi tilshunoslik, semiotika, pragmalingvistika,
lingvomadaniyatshunoslik doirasida ularning o‘zaro bog‘liqligi, shuningdek
antroposentrizm, intensionallik, vaziyatlilik, struktur-semantik yaxlitlik,
ochiqlik, diamiklik, temporallik, lokallik kabi xususiyatlarni yoritish
masalasida bir gator olimlar, xususan, P. Grays, T.A. van Deyk, Ch. Morris,
Z.S. Harris, Ye. Sheygal, Yu.S. Stepanov, I.R. Galperin, N.D. Arutyunova,
Ye.V. Paducheva, N.F. Alefirenko, V.A. Maslova, N.N. Mironova, [.A. Sternin,
S.G. Ter-Minasova, V.I. Karasik, mahalliy olimlardan Sh.S. Safarov,
S. Boymirzayeva, D.U. Ashurova, D. Xudoyberganova, G‘.Q. Mirsanov,
N.Z. Normurodovalarning? ilmiy ishlari muhim ahamiyat kasb etadi.

Evfemiya hodisasi yuzasidan amalga oshirilgan ishlar son jihatidan
ko‘payib borayotgan bo‘lsa-da, uning publitsistik diskursda lisoniy voqelanishi

2 Grice H.P. Logic and conversation // Syntax and semantics. Vol 3. — New York: Academic Press, 1975. — P. 41-
58; Djik van T.A. Discourse, Power, Access // Texts and Practices: Reading in Critical Discourse Analyses.
— London, 1996. — P. 84-104; Morris C.W. Signs, Language and Behavior. — New York: Prentice Hall, 1946. — 365
p.; Harris Z.S. Discourse Analyses: Reprints. — The Hague, 1963. — 154 p.; Wlediran E.M. Cemuoruka
nonuTHaeckoro auckypca. — M.: Ilepemena, 2000. — 376 c.; CremanoB 0.C. AnprepHaTuBHBIA Mup, Juckypc,
®akt n npuHnun [IpmamHHOCTH. // SI3BIK M Hayka KoHIAa XX Beka: cOOpHHK craTeil. — MockBa: MHCTHTYT
s3piko3Harnss PAH, 1995. — C. 35-73; Tampnepur M.P. TexcT xak OOBEKT JIHHTBHCTUYECKOTO HCCIICIOBAHUS.
— M.: Hayka, 1981. — 140 c.; ApytronoBa H./I., [TaxygeBa E.B. HMcToku, mpoOiemMsl M KaTerOpHH NMparMaTuku //
HoBoe B 3apyOekHOlf nuHTBHCTHKE. JIMHTBHCTHYecKas mparmMaTtmka. Bem. 16. — Mocksa, 1985. — C. 3-42;
Anedupenko H.®@. CoBpemeHHbIE ITpobIeMBl HayKH O s3bIke. — MockBa: @mmaTta: Hayka, 2005. — 416 c.; Macnosa
B.A. Beenenue B TMHIBOKynbTyposioruto. — Mocksa: Hacnenue, 1997. — 206 c.; Muponosa H.H. luckypc-ananus
OLICHOYHOM CeMaHTHKH: y4yeO. mocobue mo sizbikozHanuto. — M.: Tezaypyc, 1997. — 157 c.; Crepuun U.A.
IIpobnembl aHaIM3a CTPYKTYpPHI 3HaUeHHs ciioBa. — Boponex: BI'Y, 1979. — 156 c.; Tep-Munacosa C.I'. SI3bik u
MEXKYJIbTYpHasI KOMMYHUKAITHSL: yue0. moc., 2002. URL:
https://www.gumer.info/bibliotek Buks/Linguist/Ter/ Index.php.; Kapacuk B.M. O tunax auckypca // SI3pikoBas
JMYHOCTh: MHCTHUTYLUMOHAJIBHBIH M IEpCOHANbHBIH auckypc. — Bousrorpam, 2000. — C. 21-28; Safarov Sh.S.
Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — 318 b.; Boymirzayeva S. Matn mazmunida temporallik semantikasi.
— Toshkent, “O°zbekiston milly ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti, 2009. — 188 b.; Ashurova D.U. Text
linguistics. — Tashkent: “Tafakkur qanoti”, 2012. — 204 p.; Xudoyberganova D. Matnning antroposentrik tadqiqi.
— Toshkent: Fan, 2013. — 136 b.; Mirsanov G*. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun ifodasi. — T.:
“Navro‘z” nashriyoti, 2018. — 156 b.; Normurodova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antroposentrizmning verbal
eksplikatsiyasi. Filol. fan. dok... dis. avtoref. — T., 2020. — 17 b.
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hamda tillar doirasida chog‘ishtirma o‘rganish borasida qator muammolar ham
mavjudki, ularni aniqlash va yechimini topish zamonaviy tilshunoslik
yo‘nalishlarini jalb qilgan holda yangicha yondashuvni talab qiladi.
Evfemizmlarning funksional tabiati N.S. Arapova, A.M. Kasev, V.P. Moskvin,
L.A. Bulaxovskiy, A.A. Reformatskiy, N. Zolner, Ye. Sheygal, mahalliy
olimlardan N. Ismatullayev, A. Omonturdiyev, M. Mirtojiyev, A. Mamatov,
M.K. Hakimovalar®  ishlarida o‘z aksini topgan. N.N. Fayziyevaning®
dissertasiyasida evfemizmlarning siyosiy diskursda faollashuvining pragmatik
jihatlari yoritilgan. Ushbu ilmiy tadqiqotlar evfemizmlarning lisoniy tabiatining
ayrim jihatlariga taalluglidir. Shuningdek, evfemizmlarning pragmatik
ahamiyati, funksional-semantik rivojlanishi bilan bog‘ligq muammolar
E. Partridj, A.R. Spirs, J.S. Neyman va C.G. Silver, D.D. Oaks, K. Allan® kabi
inglizzabon olimlar tomonidan ham ko‘rib chiqilgan. Shu bilan birga,
evfemizmlar publitsistik matnning muhim birligi sifatida o‘rganilmagan.

Mazkur dissertasiyada evfemizmlar matn derivasiyasi salohiyatiga ega
bo‘lgan birliklar yoki iboralar sifatida garaladi. Evfemiya hodisasi publitsistik
diskursda lingvomadaniy, psixolingvistik ta’sir vositasi sifatida, shuningdek,
1jtimoiy nutqning tarkibiy qismi sifatida ko‘rib chiqiladi.

Dissertasiya tadqiqotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertasiya
Samarqand davlat chet tillar institutining “Diskursning kognitiv, pragmatik, va
sosiolingvistik tadqiqi” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi publisistik diskursda
evfemizmning lisoniy vogelanishining semantik-struktural xususiyatlari hamda

3 Apanosa H.C. DBemMu3Mbl. JIMHTBUCTHYECKHI SHIMKIIONEMYECKUH CoBaph. — M.: Cos. sHumMKoneaus, 1990.
— 683 c.; KaneB A. M. fI3bikoBoe TaOy u 3Bdemus: YueOHoe mocodue k cneuxypey. — JI.: Uzn-po JIT'Y, 1988. — 80
c.; Mocksun B.I1. DBdeMu3MbI B JIEKCHYECKOH CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTo si3blka. — Bosrorpan: Jlenann,
1999. — 360 c.; bynaxosckuii JI.A. TaGy u aBdemu3msl / Beenenue B s3biko3HaHue. — 4. 2. — Jlekcukonorust — M.
VYunenrns, 1953. — C. 50-54; Pedopmatckuii A.A. Beenenue B sizpikoBeneHue. — 5-¢ u3a. — M.: Acnekr Ilpecc,
2005. — 536 c.; MocksuH B.I1. DBpeMHU3MBI B ISKCHUECKOM CUCTEME COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO s3biKa. — Bosrorpas:
Jlenannp, 1999. — 360 c.; Zollner N. Der Euphemismus im alltdglichen und politischen Sprachgebrauch des
Englischen. — Frankfurt: Main, Lang, 1997. — 444 p.; leiiran E.W. DBdemMu3M 1 UpOHUS B TIOITUTHIESCKOM TEKCTE //
Owunonorusa. Phylologica. — Kpacromap, 1997. Ne 11. — C. 47-49; Illefiran E.W. DBdemMuzanus B MOIATHIECCKOM
IcKypee // SI3pIkoBasi IMYHOCTB: MPOOIeMBl KpeaTUBHON ceMaHTHKH. — Bomrorpan: Ilepemena, 2000. — C. 158-
171; Ucmatynmaes H. DBdeMu3Mbl B COBpEMEHHOM Y30€KCKOM si3bIKe. ABTOped. AMCC... KaHA. (QWION. HayK.
— Tamkent, 1964. — 23 c.; Omonturdiev A.J. Professional nutq evfemikasi. — Toshkent: Fan, 2006. —232 b.;
Mirtojiyev M.M. Oc‘zbek tili semasiologiyasi. — T.: Mumtoz so‘z, 2010. — 288 b.; Mamatov A. O‘zbek tili
frazeologiyasi shakllanishi masalalari. Filol. fan. dok... diss. avtoref. — Toshkent, 1999. — 56 b.; Hakimova M.K.
O‘zbek tilida evfemizmlarning lingvokulturologik xususiyatlari // O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik
masalalari. — Toshkent, 2021. — B. 33-35.

4 N.N. Fayziyeva. Siyosiy diskurs evfemizmlarining kommunikativ-pragmatik xususiyatlari. Filol. fan. dok... diss.
— Toshkent, 2023. — 128 b.

5 Partridge E. Usage and abusage. — New York: Penguins Books, 1964. — 379 p.; Spears A.R. Slang and
euphemism. — New York: New American Library, 1982. — 462 p.; Neaman J.S., Silver C.G. Kind Words: A
Thesaurus of Euphemisms. — New York: Facts on File, 1990. — 373 p.; Oaks D.D. Old English euphemisms //
General Linguistics. — University Park, 1993. — P. 57-63; Allan K. Linguistics meaning. — London, New York:
Routledge and Kegan Paul, 1986. — 452 p.



matnning kommunikativ yaxlitligini ta’minlashdagi roli va ularni tarjima qilish
usullarini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

evfemizmlarning matnning tarkibiy yaxlitligini ta’minlash vazifasini
tavsiflash;

evfemizmlarni matnning temporal, lokal tuzilishi hamda shaxs
kategoriyasini shakllantirishdagi ishtirokini yoritish;

evfemizmlarning faollashuv xususiyatlarini aniqlash orqali ularning
kommunikativ mohiyatini belgilash;

evfemizmlarning anaforik va kataforik vazifalarini tahlil qilish vositasida
ularning prospektiv va retrospektiv ma’lumotni yetkazish imkoniyatini yoritish;

publitsistik matn doirasidagi evfemizmlarning tarjimada berilishi
masalalarini o‘rganish hamda ularning yechimini topish bo‘yicha tavsiflarni
shakllantirish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillari publitsistik
matnlarida faollashgan evfemizmlar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi publitsistik
diskursda evfemizmlarning lisoniy vogqelanishning semantik-struktural va
tarjima xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqot jarayonida tavsifiy, komponent,
distributiv, struktur-semantik, lingvostilistik, kontekstual sharhlash kabi tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi publitsistik diskursda evfemizmning grammatik,
leksik va sintaktik sathlarda shakllanish usullari, nutq bo‘laklari vazifasida
faollashuvi yoritilgan;

diskursning aniq zamon va makonda kechayotgan hodisa ekanligini hisobga
olgan holda ingliz va o‘zbek tillaridagi publtsistik diskursda evfemizmning
temporallik kategoriyasi doirasidagi monotemporal va politemporal xususiyatlari,
lokallik kategoriyasi doirasida namoyon bo‘ladigan avtosemantik va sinsemantik
belgilari hamda ularning shaxs-son kategoriyalarida ishtiroki aniglangan;

chog‘ishtirilayotgan tillar publitsistik diskursining semantik yaxlitligini
ta’minlashda evfemizmning anaforik va kataforik munosabatni amalga
oshirishdagi roli isbotlangan;

evfemizmning publitsistik diskursining axboriy mazmunini ifodalovchi rema
xususiyati hamda gapning boshlang‘ich nugqtasini ifodalovchi tema vazifasida
kelishi dalillangan;

publitsistik matn doirasidagi evfemizmning tarjimada berilishi masalalari
o‘rganilib, tarjima jarayonida dastlab ularni matn doirasida ajratish, so‘ngra uning
asl evfemistik ma’nosini aniglash va mugqobil shaklini tanlashga oid tavsiyalar
shakllantirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



ingliz va o‘zbek tillari publitsistik diskursida evfemizmlarning lisoniy
voqgelanishi ijtimoiy, axloqiy, etnik, madaniy va psixologik me’yorlar bilan
bog‘liqligi aniqlangan;

ingliz va o‘zbek tillari publitsistik diskursida evfemizmlarning
temporallik, lokallik va shaxs kategoriyalarini ifodalashidagi mohiyati ochib
berilgan;

publitsistik matn doirasida evfemizmlarning anaforik va kataforik vazifasi,
tema va rema sifatida vogelanishi hamda ularning grammatik qurilishi
tavsiflangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi, ishda
qo‘llanilgan yondashuvlar va usullar, foydalanilgan nazariy yondashuvlarning
rasmiy manbalardan olingani, keltirilgan tahlillar tavsifiy, komponent,
distributiv, struktur-semantik, lingvostilistik, kontekstual sharhlash tahlil
metodlari vositasida asoslangani, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilgani, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati tadqiqot natijalari matndagi evfemizmlarning
ilgari o‘rganilmagan vazifalarini aniqlashga imkon beradi, shuningdek,
evfemizmlarni matnning semantik, kommunikativ va strukturaviy yaxlitligini
tashkil etuvchi vositalar va usullar qatoriga qo‘shish imkoniyati, natijalarning
boshqga tillar misolida evfemizmlarning matn derivasiyasidagi vazifalari va
lisoniy xususiyatlarini o‘rganishga hissa qo‘shishi mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati chet tillarini o‘rganishda, kurs
ishi va bitiruv malakaviy ishlarni yozishda, publitsistik matnlarni o‘zbek tiliga
tarjima  qilishda, chet tillarining leksik  xususiyatlarini, Xxususan,
evfemizmlarning lisoniy vogelanishi xususiyatlarini o‘rganishda foydalanish
imkoniyatidan iborat. Natijalardan “Matn tilshunosligi”, “Tarjima nazariyasi”,
“Leksikologiya™, “Stilistika” kabi nazariy kurslarda, shuningdek, ingliz va
o‘zbek tillarini amaliy o‘qitish jarayonida foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
publisistik diskursda evfemizmning lisoniy vogelanishini aniqlashga doir
tadqiqot natijalari asosida:

tadqiqotning evfemizmlarning publisistik matnning axboriy mazmunini
ifodalovchi rema xususiyati hamda gapning boshlang‘ich nuqtasini ifodalovchi
tema vazifasida kelishi va publisistik matn doirasidagi evfemizmlarning
tarjimada berilishi masalalari bilan bog‘liq jihatlari tahlili natijalaridan
Samarqand davlat chet tillar institutida Erasmus + dasturining 561624-EPP-1
-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda
oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizasiyalash va xalqarolashtirish” nomli
innovasion tadqiqotlar loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 8-maydagi 954/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
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o‘qituvchilarga tarjima jarayonida dastlab evfemizmlarni matn doirasida
ajratish, so‘ngra uning asl evfemistik ma’nosini aniqlash, va nihoyat, muqobil
shaklini ;

diskursning aniq zamon va makonda kechayotgan hodisa ekanligini
hisobga olgan holda ingliz va of‘zbek tillaridagi publisistik diskursda
evfemizmning temporallik kategoriyasi doirasidagi monotemporal va
politemporal xususiyatlari, lokallik kategoriyasi doirasida namoyon bo‘ladigan
avtosemantik va  sinsemantik  belgilari hamda ularning shaxs-son
kategoriyalarida faollashuviga oid olingan natijalardan Samarqand davlat chet
tillar institutida Evropa Ittifoqining “TEMPUS” dasturi Tempus Project
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European LanguaGES: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes”
mavzusidagi tadqiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samarqand davlat
chet tillar institutining 2024-yil 8-maydagi Ne955/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada, kognitiv tilshunoslik va tarjimashunoslik kabi fanlarni o‘qitishda
hamda mazkur amaliy loytha bo‘yicha elektron resurslar, bosma
darslik,dissertasiyaning ingliz va o‘zbek tillari publisistik diskursida
evfemizmlarning lisoniy vogqelanishi ijtimoiy, axloqiy, etnik, madaniy va
psixologik me’yorlar bilan bog‘ligligining yoritilishi, o‘rganilayotgan tillar
publisistik  diskursida evfemizmlarning grammatik, leksik va semantik
sathlarida shakllanish usullari, nutq bo‘laklari vazifasida faollashuvi bilan
bog‘liq xulosa va natijalaridan Samarqand davlat chet tillar institutida Evropa
Ittifoqining  Erasmus+dasturi  58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2028-yil
8-maydagi Ne953/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida
shakllantirilgan modullar kontenti ingliz va o‘zbek tillaridagi publisistik
diskursda evfemizmning lisoniy voqgelanishiga oid ma’lumotlar bilan to‘ldirildi.
Mazkur tahlillar orqali publisistik matn doirasidagi evfemizmlarning tarjimada
berilishi masalalari o‘rganilib, tarjima jarayonida dastlab ularni matn doirasida
ajratish, so‘ngra uning asl evfemistik ma’nosini aniqlash va nihoyat muqobil
shaklini tanlashga oid tavsiyalar shakllantirilgan va lisoniy birliklarni yaxlit
tahlil qilish amalga oshirilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobasiyasi. Tadqiqot natijalari 8 ta, jumladan,
5 ta xalqgaro va 3 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi
bo‘yicha jami 16 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestasiya komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy
natijalarni chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, ulardan,
3 tasi respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
139 sahifani tashkil qiladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, tadqiqot maqgsadi va
vazifalari belgilangan, tadqiqot obyekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy
yangilik ifodalangan, tadqiqotning amaliy natijalari taqdim etilgan, olingan
natijalarning ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib
berilgan; tadqiqot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar
va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Evfemizm hodisasining matn doirasida voqelanishi”
deb nomlangan birinchi bobi evfemiya hodisasining talqini va tadqiqi, lisoniy
vositalar yordamida ifodalanishi hamda poetik diskurs va uning o‘ziga xos
xususiyatlarini yoritishga bag‘ishlangan.

Uzoq vaqt davomida evfemizm stilistika, kognitiv tilshunoslik,
sosiolingvistika, shuningdek, lingvomadaniyatshunoslik kabi fanlarning predmeti
bo‘lib kelgan. “Evfemizm” atamasi yunon tilidan olingan bo‘lib, “yaxshi
gapirmoq” ma’nosini bildiradi. Ushbu hodisaning tarixi tilshunoslik hali fan
sifatida shakllanmagan va “evfemizm” atamasi hali paydo bo‘lmagan paytdan
boshlagan, ammo mazkur tushuncha (yumshatuvchi va noo‘rin, qo‘pol so‘z o‘rnini
bosuvchi ifoda sifatida) antik davr — notiqlik san’ati maktablarining gullab-
yashnashi davrida allagachon paydo bo‘lgan.

Hozirgi vaqtda evfemiya hodisasi talginida tor va keng yondashuvlar mavjud.
Tor yondashuv doirasida evfemizmlarni so‘zlovchi tomonidan taqiqlangan (tabu)
so‘zlar o‘rniga ishlatiladigan so‘zlar yoki iboralar sifatida belgilanadi®.
A.A. Reformatskiyning so‘zlariga ko‘ra, evfemizmlar tabu so‘zlarga (iboralarga)
alternativ  sifatida ishlatiladigan so‘zlar yoki iboralardir’. “Tabu” so‘zi
Polineziyaning tonga tilidan olingan bo‘lib, “man etmoq, taqiqlamoq” ma’nosini
bildiradi. Bu diniy, irim yoki noxushlik nuqtayi nazaridan taqiqlashdir®. Masalan,
diniy jihatdan qo‘lni yuvgandan keyin silkitish man etiladi. Bu tabudir. Yoki
ostonada o‘tirish, kech payti tirnoq olish, supurgini tik qo‘yish kabi irimlarga
asoslangan etnografik tabular ham mavjud. Tabu ikki turga bo‘linadi: etnografik
va lingvistik.

N. Ismatullayevning ta’kidlashicha, ayrim tilshunoslar tabudan yondosh
hosilalarni ajrata olishmaydi’. Ya’ni tabudan tashqari, muloqot jarayonida
hamsuhbatga nojo‘ya ta’sir uyg‘otmaslik maqgsadida “tiyiladigan” so‘zlar ham
mavjud bo‘lib, bular tabuga o‘xshash biroq, diniy, irim, siyosiy jihatdan
tagiglanmagan lug‘aviy birliklardir. Masalan, “aldogchi” so‘zi salbiy mazmunni

¢ Bynaxosckuit J.A. TaGy u spemusmbl // Benenue B s3biko3Hanue. — 4. 2. — Jlekcukonorus — M.: Yunenarus,
1953. — C. 50-54; Bap6ot XK.)K. Taby // Pycckuii s3p1k. Dunukmonenus. — M: CoBeTckas sHIpKIome us, 1979.
— C. 345-346; Pepopmarckuii A.A. Beenenue B si3pikoBenieHe. — 5-¢ m3a. — M.: Acnekr IIpecc, 2005. — 536 c.

7 Pedopmarckuii A.A. Beesienue B s3bkoBeieHne. — 5-¢ u3l. — M.: Acmekr [pecc, 2005. — C. 51.

8 Omonturdiev A.J. Professional nutq evfemikasi. — Toshkent: Fan, 2006. — B. 14.

° Ucmatynnaes H. DB(peMU3MBI B COBPEMEHHOM y30E€KCKOM SI3bIKE. ABTOped. JucC... KaH. (IO, HAYK.

— Tamkent, 1964. — C. 6.
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beradi, uning evfemistik shakli “zo ‘quvchi” bo‘lishi mumkin. Biroq, ushbu so‘z
tabu hodisasi hisoblanmaydi.

Keng yondashuv doirasida evfemizmlarga tabu nomlari o‘rnini bosuvchi
hamda “ma’lum sharoitlarda nomaqgbul, odobsiz, juda qattiq so‘zlarni almashtirish
uchun” ishlatiladigan so‘zlar va iboralar kiradi'®. Mazkur tadqiqot evfemizmlarni
tushunishda keng yondashuvga amal qiladi. Darhaqiqat, evfemizmni faqat tor
yondashuv doirasida tushunish noto‘g‘ri, chunonchi, evfemiya faqat tabuga
uchragan so‘zlarni boshga ma’noda atash bilan chegaralanib qolmaydi. Ushbu
hodisaning ishlatilish doirasi ancha keng.

O‘zbek tilshunosligida evfemizmlar asosan XX asrning ikkinchi yarmidan
o‘rganila boshlandi. Masalan, birinchi tadqiqot N.Ismatullayevning “Hozirgi
o‘zbek tilida evfemizmlar’!' nomli nomzodlik dissertasiyasi bo‘lgan.
A.Omonturdiyevning tadqiqotlari  chorvadorlar nutqidagi evfemizmlarni
o‘rganishga bag‘ishlangan bo‘lib, u hayvon suyaklarini ifodalovchi evfemizmlarni
ham qamrab oladi. Keyinchalik muallif “Kasbiy nutq evfemikasi”, “O‘zbek
evfemik nutqi asoslari” nomli monografiyalarini nashr etdi'2.

M. Mirtojiyevning “O‘zbek tili semasiologiyasi”!® nomli kitobida evfemizm
mavjud so‘zga yuklangan hosila ma’no sifatida qaraladi. Evfemizm atamasini
aniglashda muallif “nomlash” so‘zini ishlatadi. U evfemizmni gayta nomlash deb
tushunmaslik kerak, deya ta’kidlaydi. Uning fikricha, bu tilda mavjud bo‘lgan
go‘pol mazmundagi so‘zga evfemistik ma’no berishdir. Efemizm — bu tilda
mavjud bo‘lgan so‘zning qo‘shimcha ma’nosi hisoblanadi, shuning uchun
evfemiya semantik hodisadir!®.

M.K. Hakimova evfemizmlarning madaniy xususiyatlarini o‘rganib, ularning
yana bir jihati — so‘zlovchi mansub xalgning yuksak madaniyatidan, etnomadaniy-
axloqiy me’yorlaridan darak beradi, degan xulosaga keladi. Misol uchun, “Katta
yoshli odamning husni urib qolibdi” jumlasining o‘rniga “ulg‘ayibsiz” deb
qo‘llash so‘zlovchining madaniyatli ekanligidan, o‘ziga munosib bo‘lmagan
so‘zlarni qo‘llamasligini namoyon etadi'.

Sh.S. Safarovning “Tilshunoslik terminlari lug‘ati’da evfemizm hodisasiga
“go‘pol ma’nodagi lisoniy birlik o‘rnida ishlatiladigan yumshoq mazmunli birlik”,
degan ta’rif keltirilgan'¢.

19 Bupnak C. Ilpo6Gnema sBdpemMusMa Ha (HOHE TEOPHHU A3BIKOBOTO I0JIs // DTumMonorus. — M.: Hayka, 1967. — C.
267-285; Kanes A.M. DBpeMHU3MBI-HEOJOTU3MBI B aHTJIMACKOM si3bIke // JIekcudeckas ceMaHTHKa U Ppa3eoIorHs
MexBy30Bckuii cOOpHUK HayuyHbIXx TpymoB MITIM um. T'epuena. — JI., 1987. — C. 64-74; Kpwicun JLIL
WHos3bI4HBIE CTIOBA B COBPEMEHHOM u3HHU // Pycckuii s3bik kKoHna XX cronernst. — M.: Hayka, 1996. — C. 142-
161; I[Mopoxuuukas JI.B. Kynabsryposiornueckue u KOrHUTUBHBIE IPUHIMITBL SBGEMUU B COBPEMEHHOM aHIIIUHCKOM
si3bIKe. ABTOpEd. AUC... Kaua. Gpuioi. Hayk. — M., 2004. — 21 c.

' Yiemarynaes H. DBpeMu3Mbl B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM SI3BIKE. ABTOpe]. AMCC... KaH[. (QHION. HayK. —
Tamkent, 1964. — 23 c.

12 Omonturdiev A.J. Professional nutq evfemikasi. — Toshkent: Fan, 2006. — B. 23.

13 Mirtojiyev M.M. O‘zbek tili semasiologiyasi. — T.: Mumtoz so‘z, 2010. — 288 b.

4 Mirtojiyev M.M. O‘zbek tili semasiologiyasi. - T.: Mumtoz so‘z, 2010. — B. 120.

15 Hakimova M.K. O‘zbek tilida evfemizmlarning lingvokulturologik xususiyatlari // O‘zbek tili taraqqiyoti va
xalgaro hamkorlik masalalari. — Toshkent, 2021. — B. 33.

16 Safarov Sh.S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. — Toshkent: “Lesson press” nashriyoti, 2023. — B. 100.
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Shunday qilib, evfemizmlar kelib chigishidan to hozirgi vaqtga qadar
“yomon” alomatli so‘zlarni ishlatishdan qochishga yordam beradigan lisoniy
vositalarni ifodalaydi. N.S. Arapova ta’kidlashicha, efemizmlar — bu so‘zlovchiga
odobsiz bo‘lib tuyuladigan sinonim so‘zlar yoki iboralar o‘rniga ishlatiladigan
hissiy jihatdan neytral so‘zlar yoki iboralardir!’.

Ispan tilshunosi Migel Kasas Gomes va rus tadqiqotchisi M.L. Kovshova
evfemizmni nutqiy harakat sifatida qabul qilishadi. Ushbu talqinni asoslashda ular
evfemizmni quyidagicha tavsiflashadi:

— nutqiy muloqotga yo‘naltirilgan lisoniy omil;

— semantikasi so‘zlovchi va belgi, ma’no o‘rtasidagi munosabatlardan
iborat bo‘lgan nutq vositasi;

— muayyan harakatni amalga oshirish — nutqni yumshatish uchun
ishlatiladigan vosita;

— metonimik jihatdan nutqiy harakat birligini bildiradi va birlik sifatida
talqgin etiladi:

— bilvosita, yashirin belgini ifodalash uchun ishlatiladigan so‘z yoki ibora'®.

Tadqiqot doirasida evfemizmlar nutqning qaysi bo‘laklarini ifodalashi
mumkinligini ko‘rib chiqildi:

a) leksiko-grammatik vosita

Turli so‘z turkumlariga tegishli birliklar evfemizm sifatida ishlatilishi
mumkin: ot, fe’l, sifat, ravish, olmosh.

Ko‘pincha ot so‘z turkumiga xos evfemizmlarning semantikasi noaniq,
umumlashtirilgan bo‘ladi. Masalan, “urush” so‘zi o‘rniga “favqulotda vaziyat”,
ingliz tilidagi “black” so‘zi o‘rniga “native American’ning ishlatilishida aniqlik
darajasining pasayishi tufayli semantik noaniqlik shakllanadi'.

Sifat so‘z turkumidagi so‘zlar ham evfemizm vazifasida kelishi mumkin:
“o‘gri” — “qoli egri, “kor’ — “ko‘zi ojiz”, “semiz” — “to‘lacha”, ingliz tilida
“glorious” — “mast odam”, “old” — “eldery” va h.k.

Fe’llar, shuningdek, fe’lli birikmalar evfemizm sifatida xizmat qilishi
mumkin. Masalan, “kech qolish” — “ushlanib qolish”, “o ‘ldirish” — “tinchitish”,
ingliz tilidagi “to limit activities” iborasi harbiy harakatni boshlashni bildiradi.

O‘lchov va noaniq miqdoriy ravishlari evfemizmlar vazifasida yuqori
foydalanish chastotasiga ega. Masalan, ozgina, ozroggina, ozginagina. Ingliz tilida
ham ravish so‘z turkumidagi evfemizmlar ko‘p qo‘llaniladi: “little or hardly” va
“little meaningful, promise little good’. Ushbu tuzilmalar ijobiy denotatni inkor
etadi, ammo to‘g‘ridan-to‘g‘ri nomlanish sifatida qabul qilinmaydi.

17 Apanosa H.C. DB()eMu3Mbl. JIMHIBUCTHYECKHI IHIMKIIONEANYECKHIT c10Baph. — M.: CoB. sHumkoneus, 1990.
- C. 590.

18 Kosmosa M.JI. CemanTuka W mparmaTvka 3BQeMu3MoB. KpaTkuii TeMaTHYeCKHil CJI0BAPh COBPEMEHHBIX
pycckux sBpemm3mMoB. — M.: 'rosuc. 2007. — C. 34-35.

19 Kpeicun JLII. Pycckoe cnoBo, cBoe M 49yxkoe: McclnenoBaHHS 10 COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY H
COLMONMHTBUCTAKE. — M.: SI3pIkM ciaBsHCKON KymeTypsl, 2004. — 888 c; Hedemosa JL.LA. K Bompocy o
MaHHITYyJIITHBHOM HCIOJB30BAHWM B TOBCEIHEBHOM OOIIEHWM KOCBEHHBIX BBICKa3bBaHWN // BecTHHK
TamboBckoro yH-Ta. — Cep. ['ymanurapusie Hayku. Bwim. 4. — Tam6oB, 1998. — C. 74-80; Illetiran E.1. DBpemmuzm
W MPOHUS B moyiuTiyeckoM Tekcre // @unonorus. Phylologica. — Kpacuomap, 1997. Ne 11. — C. 47-49.
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Har ganday salbiy predmet yoki hodisaning nomi evfemistik tarzda “u”,
“bu”, “o'sha” olmoshlariga o‘zgartirilishi mumkin. Ingliz tilida esa “it”, “this”,
“that”, “he”, “something” olmoshlari har qanday tabulangan so‘z va iboralar
o‘rnida qo‘llanilishi mumkin.

Ko‘pincha evfemizmlar sifat + ot, fe’l + ot, ot + ot kabi birikmalar yordamida
ifodalanadi. Masalan, o‘zbek tilida — “nozik savollar”, ingliz tilida — “a sensitive
topic”, “sensitive questions” va h.k.

Evfemizmlar vazifasida frazeologizmlar ham faol qo‘llaniladi. Frazeologik
birlik evfemistik vazifani bajarishi uchun neytral yoki ijobiy bo‘yoqdorlikka ega
bo‘lishi kerak?’. Masalan, ingliz tilidagi “to call off the bets”, “to stand before
one's Maker”, “to talk to the old gentleman” frazeologizmlari “o‘lmoq”
ma’nosini ifodalaydi.

b) sintaktik vositalar

Bu turdagi qurilmalar gatoriga, birinchi o‘rinda, iboralarning o‘zgartirilishi,
ellipslarning qo‘llanilishi (xususan, o‘timli fe’llarning obyektsiz ishlatilishi va faol
fe’l konstruksiyasini harakat subyektini tushirib qoldirish bilan passivga
aylantirish: “berish” — “pora berish”), nomagbul omilni tasdiqlash magsadida
jjobiy konstruksiyani ma’nosi o‘xshash salbiy qurilma bilan (kerakli haqgigatni
inkor etish bilan) almashirish kiradi.

Ommaviy axborot vositalari matnlarida muayyan siyosiy yoki ijtimoiy
jarayonlar sharoitida jamiyatda ortib borayotgan bezovtalik, tashvish darajasini
pasaytirish maqsadida, mualliflar ko‘pincha iboralarni o‘zgartirish usulidan
foydalanadilar. Ushbu usul asl iborani o‘zgartirish sohasidagi quyidagi hodisalar
bilan tavsiflanadi: qo‘shimcha ijobiy evfemistik elementni kiritish orqali salbiy
mazmunni yoki bitta kontekstda ikkita qarama-qarshi komponentning
to‘qnashuvini (oksimoron) o‘zgartirish. Masalan, “yadro qurolidan cheklangan
holda foydalanish™. “Yadro qurolidan foydalanish” iborasining o‘zi o‘ta salbiy
ma’noga ega, ammo ibora tarkibiga “cheklangan holda” birikmasi evfemistik
ta’rifning kiritilishi kommunikatorga jamiyatdagi vaziyatni sezilarli darajada
xavfli deb ko‘rsatishga va tashvish darajasini pasaytirishga imkon beradi.

v) so‘z shakllanishi

Evfemizmning inkor mazmunidagi so‘zlar yordamida shakllanishi
adresatning o‘zini-o‘zi qadrlashini ifoda etadi. Psixologik nuqtayi nazardan, inkor
va so‘zning ma’nosida antonim bo‘lgan so‘zning ishlatilishi tinglovchiga kamroq
salbiy ta’sir o‘tkazadi. Ingliz tilida “not” inkor ma’nosini ifodalaydi. Masalan:

Sanitation (cleaning toilets and sewers with a special machine) is useful for

freedom. However, it cannot be said that doing this work is pleasant®’.

Tarjimasi: Assenizasiya (maxsus mashina yordamida hojatxona va
kanalizasiyani tozalash) — ozodalik uchun foydali. Birog bu ish bilan
shug ‘ullanishni yoqimli, deb bo ‘Imaydi.

20 Cennukuna E.I1. DB)EMU3MBI pycCKOTO A3bIKA: CHENKypC: yd4el. nocodue. — Mocksa: Beicmas mkomna, 2006. —
C. 34-38.
2! https://www.bbc.com/news/business-35305796
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Mazkur matnda muallif “can not be said... is pleasant” (yoqimli deb
bo‘lmaydi) iborasi o‘rnida “obnoxious” (jirkanch) so‘zini ishlatsa ham bo‘lar edi.
Biroq, muallif o‘quvchiga salbiy ta’sir kuchini kamaytirish maqgsadida uning
antonimi va inkor yordamchisidan foydalangan.

Ayrim hollarda evfemizmlar qo‘shma so‘zlar orgali ham ifodalanadi.
Masalan, “fat” — “overweight”, “hungry” — “undernourished”.

g) stilistik shakllar

Metafora va evfemizmning o‘xshash jihatlari mavjud, ular ko‘chimning bir
turi sifatida garaladi. Ko‘pgina tilshunoslar metaforalarning evfemizm vazifasida
kelishini tahlil qgilishadi?>. Ma’ nolarning metaforizasiyasi qanday sodir bo‘lishini
aniqlashga doir misol keltiramiz:

Official Sees Kenyan Ethnic Cleansing... across Kenya in the past month
has been ethnic cleansing intended to drive people from their homes, but
that it should not be considered genocide®.

Ushbu misolda “ethnic cleansing” (etnik tozalash) metaforasi qo‘llanilgan.
Oxford lug‘atida “cleansing” so‘zi “used to describe something that cleans or is
used for cleaning” (tozalaydigan yoki tozalash uchun ishlatiladigan narsani
tasvirlash mazmunida qo‘llaniladi) mazmunini ifodalashi  belgilangan
(https://dictionary.cambridge.org/cleansing). Shuni aytish joizki, “cleansing” so‘zi
lug‘at ma’nolarining hech birida odamlarga nisbatan qo‘llanilmaydi. Biroq,
mazkur matnda “etnik tozalash™ iborasi ostida “aholini etnik jihatdan tozalash”,
ya’ni boshga etnik guruhga mansub odamlarni haydash, yo‘q qilish nazarda
tutiladi. Shu o‘rinda, “cleansing” — “tozalamoq” so‘zi “haydash”, “yo‘q qilish”
iboralariga nisbatan yumshoqroq nutqiy ifodaga ega.

O‘zbek tilida misol:

“Qora bozor’ga valyuta ayirboshlashga qonuniy ruxsat beriladimi?
Markaziy bank raisi Mamarizo Nurmurodov javobi**.

Ushbu sarlavha daryo.uz sayti nashriga tegishli. “Qora bozor” metaforasi
“nogonuniy tovar va xizmatlar munosabati yuzaga keladigan ijtimoiy maydon”ni
anglatadi®®. Biroq, mazkur matnda u evfemistik vazifani bajarmoqda.

Evfemizasiya hodisasi mazmunni qarama-qarshi ma’noga o‘zgartirish, ya’ni
antonim so‘zning ishlatilishi orqali ham amalga oshiriladi. Ushbu usul ommaviy
axborot vositalari matnlarida faol qo‘llanilib, bunda salbiy ma’no teskari
mazmundagi so‘z bilan almashtiriladi. Matnda istehzoli yoki oshkora kontekst
bo‘lmasa, matn ma’lum bir jamoatchilik fikrini yaratish uchun keng

22 Backosa 10.C. DBpeMU3MBI Kak CPEJACTBO MaHWIyiupoBanus B s3bike CMU (Ha Marepuale pyccKoro u
AHTJIMICKOTO s3bIKa). ABTOped. amc... kaHa. ¢uuon. Hayk. — Kpacumomap, 2006. — 23 c¢; bymyesa T.C.
[TparmaTnueckuii actekT 3B(heMH3MOB U AUCPEMU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIKe. ABTOpEd. JTUC... KaHI.
¢wton. Hayk. — CmoneHck, 2005. — 20 c¢; Karies A.M. SI3bikoBoe Taly u 3Bdemus: YdueOHOe MOCOOUE K CIELKYPCY.
— JI: Uzn-Bo JIT'Y, 1988. — 80 c; Kpeicun JL.II. Pycckoe cioBo, cBoe U uyxoe: MccnenoBaHus 10 COBPEMEHHOMY
PYCCKOMY SI3BIKY W COIIMOJIMHTBHCTHKE. — M: SI3pIkm ciaBsHCKON KyibTypbl, 2004. — 888 c; Mocksun B.IL
OB(peMU3MBI B IEKCHIECKOH CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. — Bonrorpax: Jlenana, 1999. — 360 c.

23 https://www.nytimes.com/2008/01/31

24 https://daryo.uz/2023/10/27

% https://kun.uz/uz/
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jamoatchilikka ta’sir qilish vositasiga aylanadi. Masalan, ingliz tilida “attack”
(hujum) so‘zi o‘rnida “defence” (himoya) leksemasi ishlatiladi:

Air defense operations include all defensive measures designed to destroy
attacking enemy aircraft or missiles in the Earth's envelope of atmosphere®.

Mazkur misoldagi “air defense”(havo himoyasi) iborasi “air attack” (havo
hujumi) o‘rnida ishlatilgan.

Ko‘pincha, maqolalar mualliflari salbly mazmundagi so‘zni yumshatish
magsadida butun konstruksiyalardan foydalanishadi: “o‘lmogq” — “olamni
tark  etmoq”, ‘“haydamoq” —  “ishdan  bo‘shatmoq”,  “yutqazmoq”
— “muvaffaqiyatsizlikka uchramoq”, “make war” — “protective reaction”. Misol:

O Yin davomida ko ‘plab hujumlar tashkil etdik, biroq vaziyatlarda biz
muvaffaqiyatsizlikka uchradik®’ .

Ushbu misollar tahlilidan, denotat va ikkilamchi nominasiyaning umumiy
xususiyatlariga qaramay, perifrazalar denotatni o‘zgartirishga va salbiy mazmunni
“tekislashga” moyilligini tushunish mumkin.

Ba’zan antifraza hodisasi ham evfemistik ma’noni ifodalash magsadida
ishlatilishi mumkin:

Voy-bo ‘y, buncha yoqimli bu hid! Bu yerni axlatxonaga aylantirishibdi-ku!?®.

Evfemizmni vogelantiruvchi yana bir hodisa meyozis deb ataladi.
Uslubshunoslar ta’kidlaganidek, mazkur trop predmet, hodisa, jarayon
xususiyatlarining (belgilarining) intensivligini kamaytiradi. Murojaat nutqida
ishlatiladigan meyotik evfemizmlar denotatga xos bo‘lgan salbiy mohiyatni
sezilarli darajada yumshatishga va tahdid kuchini kamaytirishga qodir. Biroq, bu
turdagi evfemizm neytral ma’noni ifoda etib, resipient tomonidan noto‘g‘ri qabul
qilinishi ham mumkin. Mazkur ifoda uslubi tinglovchilar hissiyotlariga ta’sir
o‘tkazmaydi, magqolani o°‘qib, o‘quvchi hissiy-baholovchi ta’sirni sezmasligi
mumkin. Meyozis — bu ma’lum tavsifni madaniy tarzda, xushmuomalalik bilan
kichraytirib, kamaytirib ifodalovchi vositadir. Masalan:

At the end of 2005, 24, 1% of Peru’s children of 5 years of younger suffer
from malnutrition according to the latest demographic survey by Salud Familiar.
“The high rate of undernourished children is evidence that most of the population
has little knowledge of nutritional culture”, said Victoria Chimpen, dean of the
Peru’s School for nutritionist®.

Ushbu misoldan ko‘rinishicha, muallif “hunger” (ochlik), “hungry” (och)
so‘zlarini to‘g‘ridan-to‘g‘ri ishlatishdan qochadi va meyotik evfemizmlardan
foydalanib, xabarga xalqaro tashkilotlarning rasmiy hisobotlariga xos bo‘lgan
neytral tagdimot uslubini beradi. Bunday axborot taqdimoti uslubi o‘quvchilar va
tinglovchilarning g‘azabiga sabab bo‘lmaydi, ularning his-tuyg‘ulariga ta’sir
o‘tkazilmaydi, chunki maqolada xabar oluvchida yorqin his-tuyg‘ularni
uyg‘otadigan hissiy baholovchi so‘z yo‘q, ya’ni u neytrallashtirilgan.

26 https://www.globalsecurity.org/military
27 https://ufa.uz/terma-jamoaga-chaqiruv
28 http://www.tarbiya.uz

29 http://archive.peruthisweek.com/news
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Giperbola — narsa, hodisa va jarayonlarning belgi-xususiyatini yoki holatini
o‘ta bo‘rttirib tasvirlashdir®®. Nutqda urg‘u bo‘rttirish yoki xabarning ta’sir
kuchini oshirish magsadida ishlatiladi:

“Hayolimda juda ko ‘p fikrlar bor edi. Bunday paytlarda o ‘zingizni qanday
his qilayotganingizni tushuntirvish qiyin. Men bu orzuyim uchun butun umr
kurashdim. Bu nafagat mening, balki oilam, yaqinlarim va butun Argentinaning
magsadi edi. Finaldan so‘ng o ‘zimga: “Men hamma narsani yutdim”, dedim.
Kubokni ko ‘rib, bizniki ekanligiga ishonolmadim. Men tezroq qo ‘limga olishga
oshigdim” deydi Messi*'.

Nazariy ma’lumotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, evfemiya ko‘pqirrali
hodisadir. Ko‘pgina mualliflar evfemizmlar — salbiy denotatni almashtirishga
xizmat qiladigan so‘zlar yoki iboralar ekanligini ta’kidlashgan.

Ma’lumki, publitsistik diskursda asosan hukumat wvakillari harakatlari,
shuningdek, mahalliy va xalqaro siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy munosabatlar
borasidagi yangiliklar, tahlillar va munosabatlar ifoda topadi. Sh.S. Safarov
ta’kidlaganidek, “evfemizmlar siyosiy hukumat boshqaruvi, xalqgaro munosabat

sohalariga oid diskurslarda tez-tez uchrab turadi”*. Hozirgi paytda
evfemizmlarning kognitiv va pragmatik xususiyatlarini o‘rganish dolzarblashib
bormoqda.

Publitsistik uslubning morfologik xususiyatlarini belgilovchi yetakchi
tendentsiya — bu matnlar tagdimotning qisqaligi va soddaligiga intilishdir.
Ushbu xususiyatlar ergash gaplar o‘rniga kesimli, infinitiv va sifatdosh
iboralaridan foydalanish chastotasiga bog‘lig*>.

Ifoda ta’siri vazifasini belgilovchi publitsistik uslubning sintaksisi esa,
matnda ellipsis, ajratuvchi va bog‘lovchi tuzilmalarning qo‘llanilishini
aniglashga garatiladi®*.

Publitsistik uslubning tarkibi mantiqiy tamoyilga, shuningdek, ekspressivlik
talabiga bo‘ysunadi. Shunday qilib, ushbu uslub ma’lumotni tanlab va hissiy
jihatdan baholash, nutqning aniqligi, dalillanganlik, xabar, yangilik, qisqalik,
ixchamlik, semantik soddalik kabi xususiyatlar bilan tavsiflanadi.

Leksik tarkib sohasida publitsistik uslub kitobiydan so‘zlashuvgacha
bo‘lgan leksemaning keng doirasi, mavhum leksemaning ustunligi, hissiy
baholovchi va ifodali leksema, evfemizm va neologizmlarning keng qo‘llanilishi
bilan ajralib turadi. Morfologiya sohasida ushbu uslub kesim, infinitiv va
imperativ fe’l shakllaridan, shuningdek, shaxs olmoshlaridan keng foydalanish
bilan ajralib turadi. Kompozisiya nuqtai nazaridan matnlar mantiqiy, shaffof va
tafakkurning hissiy tabiatida farqlanadi.

39 Hojiev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent, 1974. — B. 30.

3! https://qalampir.uz/news/ zhahon-chempionligi

32 Safarov Sh.S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. — Toshkent: “Lesson press” nashriyoti, 2023. — B. 100.

3 Apnonen W.B. JIeKCHUKONOTUS COBPEMEHHOTO AaHIIIMHCKOrO si3bika. — M: M31aTenscTBO JMTEpaTypsl Ha
MHOCTPaHHBIX s3bIKaxX, 1959. — 295 c; 3namenckas T.A. CTHIHCTHKA aHTIHICKOTO si3bika. — M: Dnutopuan YPCC,
2002. -208 c.

34 Ilgeiinep A.Jl. BBemeHHe B COLMONMHTBHCTUKY. — M: Bpicmas mkona, 1978. — 216 c; 3namenckas T.A.
Crunuctuka aHruiickoro s3bika. — M: Dautopuan YPCC, 2002. — 208 c.

17



Dissertatsiyaning  ikkinchi  bobi  “Publitsistik matn tizimida
evfemizmlarning voqelanishi” deb nomlangan. Mazkur bobda matnning zamon,
makon va shax kategoriyalari tizimida evfemizmlarning faollashuv shart
-sharoitlari o‘rganilgan.

Publitsistik diskursda temporallik deyksisi nutq vaziyatiga nisbatan voqea
-hodisalarning belgilangan vaqti yoki davomiylik davrini ko‘rsatish uchun
xizmat qiladi. G*. Mirsanov ta’kidlaganidek, temporallik deyksisi zamon va vaqt
bilan alogador bo‘lgan, ya’ni voqea-hodisalarda ishtirok etadigan barcha vaqt
munosabatlarida belgilanadi®’.

S. Boymirzayevaning ta’kidlashicha, temporallikni ifodalovchi vositalarni
go‘llashda so‘zlovchi, albatta, ma’lum kommunikativ maqgsadni ko‘zlaydi va shu
magsadni amalga oshirish jarayonida u shakllanayotgan mazmunni aniq nutqiy
vaziyatga moslashtirish, mugqobillashtirishga harakat giladi®®.

Matnning zamon kategoriyasini tashkil qilishda, evfemizmlar yordamida
shakllangan o‘rin holi ham muhim rol o‘ynaydi. O.I. Moskalskaya avtosemantik
va sinsemantik o‘rin holatlarini farqlash muhimligini ta’kidlaydi. Avtosemantik
hollar so‘zboshiga tayanishi shart emas va mutlaq ahamiyatga ega. Vaqtning
sinsemantik hollari matndan alohida holatda mazmunga ega bo‘lmaydi va
ma’lum bir nuqtaga nisbatan vaqtni bildiradi®’.

Zamon kategoriyasi tadqiqida monotemporal va politemporal matnlarni
farglash muhimdir. M.N. Levchenko wushbu matnlar orasidagi tafovutni
quyidagicha belgilaydi:

— monotemporal matn makromatnning uyg‘unligini ta’minlaydi, haqiqiy
olam va matn olami o‘rtasida to‘siq ta’sirini yaratadi, o‘quvchini voqealarga
(prezens) jalb giladi hamda kuzatuvchining pozisiyasini yaratadi (preterit);

— politemporal matn vaqt uzluksizligini ifodalaydi, retrospektiv va
prospektiv munosabatlarni yaratishda ishtirok etadi, lirik kayfiyat baxsh etadi
hamda boshqa vaqt shakliga o‘tishda o‘quvchi e’tiborini jamlaydi®®.

Evfemizmlarning  matnning zamon  kategoriyasini  shakllantirish
xususiyatlarini tavsiflash uchun misol sifatida inglizcha “Guardian” gazetasidan
matn parchasini olamiz:

What price for our papers in tough times?

Thus, the FT got its “do-nothing” Budget. The Indy saw a “lackluster”
assemblage of “micro measures”. The Times hailed “a welcome dose of dullness
for a British economy in these too interesting times”. The Mirror declared that
“stability is the new prudence”. No Fleet Street voice, apart from the usual
suspects, got mad.

All of which means that two years of bad economic medicine (and not some
telephone call from a proprietor far away) will decide how swing newspapers

35 Mirsanov G*. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun ifodasi. — T.: “Navro‘z” nashriyoti, 2018. — B. 23.
36 Boymirzayeva S. Matn mazmunida temporallik semantikasi. — Toshkent, “O‘zbekiston milly ensiklopediyasi”
davlat ilmiy nashriyoti, 2009. — B. 94.

37 Mockanbckas O.W. I'pammaTuka TekcTta. — M.: Beicias mxona, 1981. — 183 c.

38 Jlepuenko M.H. TeMmIOpanbHO-IOKANbHAS APXUTEKTOHMKA XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTOB PA3IHYHBIX KAHPOB:
Huc... nok. ¢unon. Hayk. — M., 2003. — 449 c.
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vote come 2009 — or, more likely, 2010. Rupert Murdoch, in particular, is still
sitting on his hands, while the real questions for journalists start rather closer to
home.

... Dull? Yes. But reined back to reflect that sorry state? Unhappily not.
Which leads to the most difficult point. If readers face difficult choices, many
things, including the price of papers, will also be under scrutiny. Over five years,
some papers, such as the Mail, have only shifted from 40p to 45p on
weekdays. But the Mirror was 32p in 2003; it's 40p today. The Telegraph
and Guardian were 55p;, update to 80p (like the Indy). The FT was £1,
today it's £1.50p%.

Magqola sarlavhasi “Mushkul paytlarda qimmatli qog ‘ozlarimiz narxi
gancha?” deb nomlangan bo‘lib, unda “in tough times” (“mushkul paytlar”)
evfemizmi qo‘llanilgan. Matndagi evfemizm sinsemantik vaqt belgisidir.
Grammatik jihatdan sifat va ot birikmasi yordamida shakllangan. “Mushkul
paytlar”da muallif narxlar sezilarli darajada oshgan paytlarni nazarda tutmoqda.
Muallif misol sifatida gazeta va jurnallarning narxlarini keltiradi: But the Mirror
was 32p in 2003, it's 40p today. The Telegraph and Guardian were 55p; update
to 80p (like the Indy). The FT was £1, today it's £1.50p.

Shuni ta’kidlash kerakki, evfemizm so‘roq gap tarkibida ishlatilgan, mos
ravishda maqola bu savolga o‘ziga xos javob bo‘ladi, shuning uchun evfemizm
nafagat vaqt belgisi, balki maqolaning kommunikativ yaxlitligi uchun muhim
komponent hisoblanadi. Bu maqolaning asosiy g‘oyasini shakllantirishga va
uning zamon shakli birligini buzmaslikka yordam beradi. Ushbu maqolada
temporallik belgilar nafaqat evfemizm, balki boshga leksemalar yordamida ham
shakllanib, evfemizm ta’sirini kuchaytirishga ko‘maklashgan: “in these too

X3 3

interesting times” — “o‘sha ajib zamonlarda”, “two years of bad economic”
— “ikki yillik yomon igtisodiyot”, “2009 — or, more likely, 2010 — “2009 yoki
ehtimol 20107, “over five years” — “besh yildan ziyod”, “Thursday morning”
— “Payshanba tongi”, “the next few years” — “keyingi bir necha yillar”.
Ushbu leksemalar evfemizmni to‘ldiradi, matnning asosiy semantik va tarkibiy
temporallik belgisi sifatida “mushkul paytlar” tushunchasiga batafsilroq
ma’lumotlarni kiritadi.

Aniqlanishicha, matn uchun eng muhim xususiyat — avtosemantik va
sinsemantik holatlar bo‘lib, ular evfemizmlar yordamida ham ifodalanishi
mumkin. Avtosemantik holatlar ko‘pincha hodisaning aniq geografik
joylashuviga ishora qiladi, o‘z navbatida, sinsemantik holatlar ma’lum bir
nuqtaga nisbatan joyni ko‘rsatadi.

Tadqiqot davomida, evfemizmlarning publitsistik matn  makon
kategoriyasini  shakllantirishdagi roli aniqlandi. Tahlil matni elektron
“O‘zbekiston milliy axborot agentligi” veb-sahifasidan olindi:

Orol dengizi halokati mintaqaning murakkab muammosidir

Orol bo‘yi suv havzalarida yiliga 35 ming tonnagacha baliq ovlanar,
Amudaryo va Sirdaryo deltalaridagi unumdor yerlar, yugqori samarali yaylov va

39 https://www.theguardian.com/media/2008/mar/16/
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suv havzalari millionlab odamlarning chorvachilik, parrandachilik, baligchilik
va qishlog xo ‘jaligi sohalarida ish bilan bandligini ta’minlardi. O‘zbekiston
uchun eng murakkab muammolardan biri Orol dengizining ekologik halokati
va ushbu ofat oqgibatida yuzaga kelgan aholi genofondi va salomatligi, turmush
sharoiti va darajasi, Orolbo ‘yining o ‘simlik va hayvonot olami bilan bog ‘lig
o ‘tkir muammolardir®,

Mazkur maqola sarlavhasida ikkita makon kategoriyasini ifodalovchi
evfemizmlar ishlatilgan: “Orol dengizi halokati” va ‘“mintaganing murakkab
muammosi”. Grammatik jihatdan evfemizm otli birikmalar yordamida
shakllangan. Muallif “Orol dengizi halokati” evfemizmi ostida dengizning qurib
borishi, suvsizlanishi, qurg‘oqchilikni nazarda tutmoqda. Ushbu halokat
“mintagada murakkab muammolar’ni keltirib chigarmoqda, ya’ni iqtisodiy,
ekologik tanqisliklarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda: “...millionlab
odamlarning chorvachilik, parrandachilik, baligchilik va qishlog xo jaligi
sohalarida ish bilan bandligini ta ’minlardi. ...aholi genofondi va salomatligi,
turmush sharoiti va darajasi, Orolbo ‘yining o ‘simlik va hayvonot olami bilan
bog‘liq o ‘tkir muammolardir”. Matn davomida muallif qaysi hudud haqida gap
ketayotganligini oydinlashtirgan: “Orol bo‘yi suv havzalari”, “Amudaryo va
Sirdaryo deltalari”, “O zbekiston”.

Shuni ta’kidlash joizki, publitsistik matnlar xususiyatlariga ko‘ra turlicha
ifodalanishi mumkin. Masalan, maqola, reportaj, sharh, qisqa xabar va boshqa
matn turlart mavjud. Shu sababli publitsistik matn bo‘limlari magsad-mohiyatiga
ko‘ra, matnda turli lisoniy unsurlar yordamida ifodalanadi. Jumladan, siyosat
sohasidagi matn strukturasi moliya-iqtisod yoki sport sohalari matnidan tubdan
farq qiladi. Aynan mana shu mezonlar asosida publitsistik diskursda shaxs
kategoriyasini tadqiq qilish lozim.

Tahlil uchun “The Guardian” gazetasidan matn parchasini olamiz:

Stand by, Wall Street — all the numbers are about to go red

Mervyn King, the governor of the Bank of England, expressed surprise just
under a month ago that the stock market had been rising since August, despite
the “stresses and strains” of the credit crunch. “There must be some downside
risks from that ... I think it's that sort of visk which is the bigger risk to the world
economy than the narrower one focused on the banking sector,” he said at the
time?!.

Magqola sarlavhasida “numbers are about to go red” (“ragamlar hijolatda’)
evfemizmi qo‘llanilgan bo‘lib, u shaxs kategoriyasini ko‘rsatmoqda. “Ragamlar
hijolatda” evtemizmi harakat obyekti bo‘lib, fe’lning III shaxs ko‘plik shakli
yordamida faollashgan. Grammatik jihatdan evfemizm ot va fe’l so‘z turkumlari
birikmasi yordamida ifodalangan. Maqola davomida harakat obyekti jamlovchi
otlar yordamida, ya’ni III shaxs birlik shaklida ifodalangan: “the stock market
had been rising”, “despite the “stresses and strains” of the credit crunch”, “the
bigger risk to the world economy”.

40 https://uza.uz/uz/posts/orol-dengizi
4 https://www.theguardian.com/business/2007/dec/09
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Magolaning nutq subyekti boshqa shaxslar orqali ifodalanganligini kuzatish
mumkin: “Mervyn King expressed surprise’” — IlI shaxs birlik shakli, “I think”
— I shaxs birlik shakli, “Ae said” — 111 shaxs birlik shakli.

Publitsistik matnlarda evfemizmlar otlar yoki fe’l va ot birikmalari bilan
ifodalanadi, unda fe’lning shaxs-son qo‘shimchasi ham matnning shaxs
kategoriyasi tuzilishini aniqlashga ko‘maklashadi. Shuningdek, shaxs
kategoriyasi doirasida evfemizmlar o‘zlashma so‘zlar yordamida vogqelanishi
kuzatildi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Publitsistik matnda evfemizmlarning
kommunikativ xususiyatlari shakllanishi” deb nomlangan. Ushbu bobda
evfemizmlarning anaforik va kataforik vazifalari hamda publitsistik matnda
evfemizmlarning tema va rema xususiyati tahlil qilingan. Shuningdek,
publitsistik matn doirasidagi evfemizmlarning tarjimada berilishi masalalari
ko‘rib chiqilgan.

Aniqlanishicha, evfemizmlar matnni tashkil etuvchi jumlalar orasidagi chap
(anaforik) va o‘ng (kataforik) bog‘lanishlarda faol ishtirok etadi. Bugungi kunga
gadar ko‘plab tadqiqotlar anaforik munosabatlar muammolariga bag‘ishlangan,
xususan, anafora faollashuvining o‘ziga xos xususiyatlari*’; ingliz va fransuz
tillari materiallari asosida olib borilgan tadqiqotlar®’; anafora semantikasiga oid
muammolar*; anaforik birikmalar muammolari®’; anaforaning korreferentlik
belgisi®.

D.A. Kiselevning ta’kidlashicha, anaforik birliklar nafaqat alohida so‘z va
birikmalarni ifodalashga xizmat qiladigan shakl va ma’no hosil qiluvchi
elementlar, balki matnning yaxlitligini ta’minlashda, shuningdek ko‘rib
chigilaytgan matnni intertekst bilan bog‘lashga xizmat qiladi*’.

Anaforik aloga belgilanmagan bo‘lib, keyingi komponentning oldingisiga
oddiy ulanishini ta’minlaydi. Ikki komponent anaforik tarzda ulanganda,
ikkinchisi birinchisi orqali talqin qilinadi. Anafora kommunikativ jihatdan
retrospektivdir va predikasiya mavjudligini bildiradi.

Sh.S. Safarovning ta’kidlashicha, anafora nutqiy tuzilma bo‘laklarining
mazmunan bog‘lanishini ta’minlaydi, u koreferentlik haqida ma’lumot beruvchi
lisoniy hodisadir®.

Birinchi xususiyatga ko‘ra, anaforlar quyidagilarga bo‘linadi:

42 Kubpuk A.A. Tunonorus cpeacts oopmiieHUs aHaOpPUUECKHX CBs3ei. ABTOped. auce... KaHa. (QUIoI. HaykK.
-M.,, 1988.-20c.

43 Cornish F. Anaphoric relations in English and French. A discourse perspective. — New Hampshire, 1986. — 485 p.
4 Borycnasckas 0.10. O cemanrtuke anaopsl / ®PopMalbHOE TIPEICTABIEHNE JIMHIBUCTHYECKOH HH(OPMALIHH.
— HoBocubupck, 1982. — C. 64-84; [ukapeBa C.C. Cemantuka anadopsl // CTpyKTypHass W HpHKJagHas
nuHrBUcTHKa. — Jlenunrpan, 1987. Bemn. 3. — C. 30.

4 Tlamysesa E.B. IloHATHEe Npe3yMILUHM B JIMHTBHCTHYECKOH ceMaHTHKe. // WH(QOPMAaLMOHHBIE BOIPOCHI
CEMHUOTHKH, TUHTBUCTUKH U aBTOMAaTH4YeCKOTO TiepeBoaa. Beim. 8. 1976. — C. 102.

46 Safarov Sh.S. Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — B. 118.

47 Kucenen JI.A. AmHadopuueckue eIMHMIBI KaK CpPEJICTBO OpraHM3aluM TekcTa // BectHumk bamkmpckoro
yauBepcureta. 2011. T. 16. Ne3. — C. 728.

48 Safarov Sh.S. Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — B. 186.
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— otli anaforalar. Bunday holda, anafora va antesedent (old referent)
nominal ibora bilan ko‘rsatiladi. Anaforik munosabatlarni olmoshlar, atoqli otlar
va refleksiv olmoshlar orqali ifodalash mumkin;

— fe’lli anaforalar. Fe’lli ibora yoki fe’l bilan ifodalanadi®.

Dissertasiyamizning mazkur qismida matnning semantik birligini tashkil
etishda evfemizmlarning ishtirok darajasini aniglash va ularning anaforik
vazifasini belgilash magsadi ko‘zlanmoqda.

Misol uchun AQShning sobiq prezidenti Donald Trampning 2017-yil
25-1yuldagi nutqini olamiz:

Trump's Boy Scouts Speech

Apart from using “hell” in front of an audience of thousands of minors,
Trump did not stick to that promise. His speech quickly became political.

“You know, I go to Washington,” Trump said, “and I see all these
politicians, and [ see the swamp, and it’s not a good place. In fact, today, I said
we ought to change it from the word “swamp” to the word “cesspool” or
perhaps to the word “sewer”.

Not exactly the message of how to affect constructive change through
politics. Trump was just getting warmed up’".

Matnning ushbu parchasida Tramp siyosatchilarni tasvirlash uchun
“swamp”, “cesspool”, “sewer” kabi so‘zlardan foydalanadi: “You know, I go to
Washington,” Trump said, “and I see all these politicians, and I see the swamp,
and it’s not a good place (“Bilasizmi, men Vashingtonga boraman”, dedi Tramp,
“va men o°‘sha siyosatchilarning barchasini ko‘raman va botqoqlikni ko‘raman va
bu yaxshi joy emas”). Keltirilgan matn parchasida u ma’lum shaxslarning ismini
keltirmasdan, ularning hammasini “swamp ” (botqoqliklar) deb ataydi.

O‘smirlar garshisida bayonot qilar ekan, u o‘zini qanchalik “kuchli” notiq
ekanligini, erkinligini ko‘rsatadi. Ushbu maqolada evfemizm bir necha bor
takrorlanadi, u anafora vazifasini bajaradi, chunki u tinglovchini oldingi jumlaga
“gaytaradi” va ular ushbu maqola siyosatchilar haqida ekanligini tushunadi: / see
all these politicians, and I see the swamp, and it’s not a good place.

Tramp hatto bu evfemizmni ijobiy ma’noga ega bo‘lmagan so‘zlar bilan
almashtirish mumkinligini tushuntiradi: In fact, today, I said we ought to change
it from the word “swamp” to the word “cesspool” or perhaps to the word
“sewer”.

Tarjimasi: Men halivam “botqoqlik” deb aytdim, aslida “chiqindi o‘rasi”
voki “kanalizasiya” deyishim ham mumkin edi.

Mazkur jumlada anaforik evfemizm ot so‘z turkumi bilan ifodalangan.
U matnda bir necha marotaba takrorlanadi va sinonim leksik qator bilan
almashtiriladi, shuningdek, ushbu maqola mazmunining yaxlitligini, ya’ni
matnning semantik birligini ta’minlaydi. Stilistik jihatdan evfemizm metafora
bilan ifodalangan.

4 Yan Huang. Anaphora: A cross-linguistic study. — Oxford: Oxford University Press. 2000. — 396 p.
30 https://www.wyomingpublicmedia.org/2017-07-25/
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Kataforik aloga belgilangan hisoblanadi, matnda ikkinchi komponentning
qo‘shilishi birinchisi bilan shartlanadi. Kataforik aloga birikkan komponentlar
o‘rtasidagi munosabatlarning xususiyati haqida ma’lumot beradi. Kataforik aloqa
tushuntirish aloqasiga ko‘proq o°‘xshaydi. Kataforada birinchi komponent
ikkinchisining ko‘rinishini taxmin qiladi. Katafora ham istigbolli yo‘nalishga ega
va keyingi axborot mavjudligini ko‘rsatadi.

Publitsistik matnlarning sport mavzusidagi nashrlarida “yutqazdi” so‘zining
ishlatilishi salbiy ta’sirni tez uzatishga xizmat qiladi. Biroq, ba’zan muallif
jamoa yoki ma’lum sportchining nomini pasaytirmaslik, o‘quvchiga keskin ta’sir
o‘tkazmaslik maqsadida “g‘alaba qozona olmadi”, ‘o ‘rnini  berdi”,
“mag ‘lubiyatga uchradi’, “jamoaga ko z tegdi”, “yenga olmadi”, “g ‘alabasiga
bir bahiya qoldi” kabi evfemistik so‘z va iboralarni ishlatishi mumkin. Misol
sifatida kun.uz saytining 2018-yil 12-senyabrdagi sport mavzusidagi nashridan
parcha olamiz:

O ‘zbekiston yana g‘alaba qozona olmadi

Bugun, 11 sentyabr kuni O ‘zbekiston milliy terma jamoasi Toshkentda
Eronga qarshi navbatdagi o ‘rtoqlik uchrashuvi o ‘tkazdi. O ‘yin eronliklar
hujumchisi  Mahdiy  Turobiyning  67-dagigada urgan goli  evaziga
mehmonlarning 1:0 hisobidagi g ‘alabasi bilan yakunlandi.

Shu tariga, Ektor Kuper qo ‘li ostidagi jamoa o ‘z antirekordini yangiladi.
O ‘zbekiston terma jamoasi qatorasiga o ‘ninchi o ‘yinda g‘alabaga erisha
olmadi. Oxirgi marta 2017-yilning yozida Tailandni yenggan jamoa, shundan
keyin 3 marta durang o ‘ynab, 7 marta yutqazgan’'.

Ko‘rib turganimizdek, muallif O‘zbekiston jamoasining nomiga putur
yetkazmaslik maqgsadida “yutgazdi” so‘zini ishlatmasdan, uning o‘rniga “g ‘alaba
qozona olmadi”, ‘“mehmonlarning (Ervon terma jamoasi) 1:0 hisobidagi
g‘alabasi bilan yakunlandi”, “g‘alabaga erisha olmadi” kabi evfemistik
birikmalardan takroriy tarzda foydalangan. “Yutgazdi” salbiy ma’nosidagi so‘z
aksariyat hollarda uning antonimik shakliga inkor (g‘alaba qozona olmadi,
g‘alabaga erisha olmadi) so‘zni  qo‘shish yordamida mazmunan
yengillashtirilgan.

Xullas, tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilida Ye.V. Samoxvalova
tomonidan aniqlangan kataforik alogani amalga oshirish mumkin bo‘lgan
vositalar publitsistik matnda ham faol qo‘llaniladi®’>. Shuningdek, kataforik
evfemiya asosan dastlab matn sarlavhasida shakllanadi. Matnning keyingi
gismida u dekodlanadi. Grammatik jihatdan kataforik evfemiya asosan ot va otli
birikmalar yordamida, stilistik jihatdan metafora yoki iboralar yordamida
shakllanadi.

O‘zbek tili publitsistik matnlari yuzasidan olib borilgan tahlil natijalariga
ko‘ra, aksariyat hollarda salbiy mazmundagi so‘zlar:

S https://kun.uz/074780
52 Camoxsanosa E.B. Katapopudeckast pedepeHIns Kak CPEICTBO PEATM3ALMU KOTE3HMH B TekcTe: JIuc... KaHj.
¢unon. Hayk. — M., 2015. — 169 c.
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1. ularning antonimik shaklining inkor mazmundagi so‘z bilan birga
berilishi;

2. ko‘rsatish olmoshlari bilan almashtirilishi;

3. gumon so‘zi bilan birga kelishi;

4. tasdiq (masalan “yo ‘q” so‘zi o‘rnida — “ehtiyoj bor’”) va modal (masalan
“yo‘q” so‘zi o‘rnida — “bo‘lishi kerak™) so‘zlar bilan kelishi natijasida
mazmunan yengillashtirilishi mumkin.

Shunday qilib, evfemizmlar matnda katafora vazifasini bajarishi va keyingi
kontekstning ko‘rsatkichi sifatida tavsiflanadi, degan xulosaga kelish mumkin.
Evfemizmlar ko‘pincha maqolalarda takrorlanadi yoki maqgolaning semantik

yaxlitligini ta’minlash uchun sinonimik takroriy qatorlar bilan almashtiriladi.

XULOSA

1. Evfemizmlardan foydalanishning lisoniy omillari ingliz va o‘zbek
matnlarida evfemizmlarni ifodalashning asosiy usullarini ko‘rib chiqishga
imkon berdi, ya’ni evfemizmlar turli leksik va grammatik, sintaktik,
shuningdek, stilistik vositalar bilan ifodalanishi mumkin. Evfemiya hodisasi
nafaqat  tilshunoslik,  balki  madaniyatshunoslik,  lingvopsixologiya,
sosiolingvistika sohalari bilan uzviy bog‘liq. Bir gator tadqiqotlar evfemizmni
go‘pol, noxush, nomaqbul so‘zlarni yumshatish va neytrallashtirish kabi asosiy
vazifalaridan tashqari, qo‘shimcha vazifalarini aniqlashga qaratilgan. Xususan,
evfemizmlarning mavhumlashtirish yo‘li bilan ta’sir o‘tkazish, siyosiy aniqlik
ifodasi, komik ta’sir, baholash ifodasi harakati, muayyan nutq obrazini
shakllantirish kabi vazifalari e’tiborga loyiq. Evfemizmlarning tabiati nafaqat
1jtimoiy va lisoniy, balki pragmatik va diskursiv xususiyatga ega.

2. Mazkur tadqiqotda matn va diskurs xususiyatlari, xususan, publitsistik
diskurs hodisasi tavsiflangan. Matn nutqning formal natijasi bo‘lsa, diskurs esa
nutqning ifoda jarayoni deb talqin etiladi. Publitsistik diskurs insonlarga va
haqigatga nisbatan bag‘rikengroq munosabatni namoyish etadi, bu esa
evfemizmlardan faol foydalanishga olib keladi. Lisoniy takt publitsistik
diskursning yagona xususiyati emas. Ta’sir va ekspressivlik vazifasi hal
qiluvchi rol o‘ynaydi. Boshqacha qilib aytganda, publitsistik diskurs vogelikni
aks ettirishning ma’lum bir modelini 0‘z ichiga oladi — faktual ma’lumotlarni
hissiy taqdimot bilan birlashtiriladi.

3. Dissertasiyada evfemizmlarning lisoniy voqelanishi ko‘rib chiqildi,
ularning matnning semantik, kommunikativ va tarkibiy uyg‘unligida ishtirok
etish darajasi aniqlandi. Matnning tarkibiy yaxlitligini shakllantirib,
evfemizmlar publitsistik diskursda zamon, makon va shaxs belgisi sifatida
faollashadi. Diskursning tarkibiy uyg‘unligini hosil qilib, evfemizmlar tema va
rema sifatida faollashishi, semantik jihatdan anaforik va kataforik vazifalarga
moyilligi aniglandi.

4. Matn temporal tuzilishining muhim tarkibiy qismi sifatida evfemizmlar
zamon ko‘rsatkichlari bo‘lib, ko‘pincha vaqtning sinsematik holatlari bilan
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ifodalanadi, ularni vaqtning avtosemantik holatlari sifatida faollashish, hamda
monotemporal yoki politemporal zamonni ko‘rsatish holatlari ham aniqlangan.
Zamon kategoriyasini ko‘rsatishda, ingliz va o‘zbek tillari publitsistik
diskursida evfemizmlar asosan o‘tgan zamon, hozirgi zamon hamda hozirgi
zamon davom shaklini ko‘rsatishi aniglangan.

5. Makon tuzilishning tarkibiy qismi sifatida evfemizmlar matn
arxitektonikasini shakllantirishda ishtirok etadi. Bunday holda, evfemizmlar
makonning avtosemantik holatlari (geografik, xususiy nomlar) va joyning
sinsemantik holatlari bilan ifodalanadi. Evfemizmlar boshqga lisoniy birliklar
birgalikda maqgolaning makon kategoriyasini tashkil qiladi. O‘zbek va ingliz
tillari publitsistik matnlardagi makon kategoriyasini ifodalovchi evfemizmlar
ko‘pincha ot, ot va fe’l, sifat va ot so‘z turkumlari birikmalari, shuningdek,
o‘rin-joy nomlari, xususan geografik nomlar bilan ifodalanishi mumkin.

6. Evfemizmlar ko‘pincha muallifning muammoga munosabatini
ifodalash uchun ishlatiladi va shuning uchun shaxs kategoriyasiga ega. Ingliz
va o‘zbek tili publitsistik matnlari tahlili natijasida evfemizmlarning asosan
IIT shaxs ko‘plik shaklida ifodalanishi kuzatildi. Publitsistik matnlarda
evfemizmlar otlar yoki fe’l va ot birikmalari vositasida voqelanadi, unda
fe’lning shaxs-son qo‘shimchasi ham matnning shaxs kategoriyasi tuzilishini
aniqlashga ko‘maklashadi. Shuningdek, shaxs kategoriyasi doirasida
evfemizmlar xorijiy so‘zlar yordamida ham lisoniy voqelanishi kuzatildi.

7. Evfemizmlar matnning semantik yaxlitligini shakllantirishda muhim
tarkibiy omil bo‘lib, anaforik va kataforik vazifalarni namoyish etadi. Ularning
kataforik vazifasi o‘quvchini keyingi kontekstni ochib beradigan leksemalar
sifatida namoyon etadi. Tahlil qilingan maqolalarda evfemizmlar katafora
sifatida turli lisoniy vositalar, ya’ni fe’l, ot (ingliz tilida noaniq artikl bilan),
sifat va ot birikmasi, ot va ot birikmasi bilan ifodalanishi aniqlandi.

8. Matnning semantik yaxlitligini shakllantirishda evfemizlarmning
navbatdagi vazifasi anaforikdir. Evfemizm-anafora pulisistik diskursda
predikasiya mavjudligini bildiradi va qoidaga muvofiq quyidagi lisoniy
vositalar bilan ifodalanadi: ot so‘z turkumi (ingliz tilida aniq artikl bilan), inkor
mazmunidagi so‘z va ot, ko‘rsatish olmoshi va ot, ot va sifat birikmasi, sifat va
ko‘plikdagi ot birikmasi.

9. Diskursning kommunikativ uyg‘unligini ta’minlashda tema va rema
xususiyatlari muhim vazifa hisoblanadi. Evfemizmlar maqola sarlavhasida yoki
jumla boshida faollashib, tema vazifasini bajaradi. Grammatik jihatdan
evfemizm — bu ot bilan ifodalangan temadir. Evfemizm-rema ko ‘pincha maqola
matnida faollashadi, ot yoki sifat va ot birikmasi bilan ifodalanadi hamda
muallif tomonidan matnning kommunikativ yaxlitligini shakllantirish uchun
takrorlanadi. Tahlil natijalariga ko‘ra, evfemizmlar publitsistik diskursda
asosan rema sifatida faol qo‘llanilishi aniqlandi. Muallif evfemizmdan
foydalanib, o‘quvchi uchun yangi ma’lumotlarni bosqichma-bosqich kiritish
orqali publitsistik diskurs magsadini bayon etadi.
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10. Evfemizmlarni tarjimada berilishi borasida maxsus qoidalar mavjud
emas. Terminologik evfemizmlar kalkalash va transliterasiya yoki
transliterasiya usullarida tarjima qilinishi mukinligi aniqlandi. Barqaror
evfemizmlarni tarjima qilishda muqobil so‘z yoki iborani tanlash eng to‘g‘ri
yechim hisoblanadi.

Shunday qilib, evfemizmlar tilshunoslarning e’tiborini turli jihatlarda va
turli lisoniy materiallarda jalb qilishi mumkin, shu bilan birga, tilni o‘rganish
uchun ajralmas va qiziqgarli lug‘at qatlami bo‘lib qoladi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus auccepraunu 1okropa ¢puaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb H He00XOAUMOCTh TeMbl auccepranuu. B MupoBom
SI3LIKO3HAHUH 0CO00€ BHUMAHHE YACISIETCS] BOIIPOCAM MHTEPIPETAINH S3BIKOBBIX
SIBJIEHUWA B paMKaxX HOBBIX HAYUYHBIX MOAXOJOB, U3YyUYECHHIO JIMHTBOKYJBTYPHBIX,
parMajJiMHIBUCTUYECKUX, CEMAHTHKO-CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH TeKcTa U
OUCKypca. OTO, B YAaCTHOCTH, HAYYHOE OCBEIICHHUE S3bIKOBOW pEaTbHOCTU
dbenomena  3BdemMu3Ma,  CUMTAIONIETOCS  BAXHBIM B OO€CICUCHUU
KOMMYHUKATUBHON I[€JIOCTHOCTH MYOJUIIMCTUYECKOTO JHUCKypca, IO3BOJISET
MPOBECTU HAYYHYIO OLIEHKY TEOpUM O S3bIKOBOM CHCTEMAaTHU3allMd UX
(GYHKITMOHATBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH.

B MupoBOM s3bIKO3HAHUU (PEHOMEH HB(PEMUU H3yyaeTcsl CPAaBHUTEILHO B
paMKax pa3TUYHBIX S3BIKOB, TMOJIPOOHO OCBEMIAIOTCS WX Mopdoaoruyeckue,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE, JIMHTBOCTUIIUCTUYECKUE, JIEKCHUKOTpaduueckue
0COOEHHOCTH, JEKCUKO-(ppazeosoruyeckue, YHUBEpPCAIbHBIE,
nuddepeHnranbabple, ONMUCATEIbHO-KIACCU(DUKAIIMOHHBIC TPU3HAKK  CAWHUII,
OTHOCAIIUXCS K JaHHOW Kateropuu. Bemp coctaB dhopmupoBanus 3BGHEMHU3MOB,
UCCIIEJOBAHUE TEKCTa B KOHTEKCTE€ ONUCAHHWS BPEMEHHBIX, JIOKAIbHBIX U
JUYHOCTHBIX KaTEeTOPUM CIYXUT JJisl YCTAHOBJEHUS OIICHOYHOW IIEHHOCTH HUX
(YHKIIMOHATBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM KOMMYHMKATHMBHOI'O MpHU3HAKa TEKCTa, a
TaKke MEePCIEKTUB MHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS.

CrumMynupoBaHue Hay4HO-UCCIIEI0BATEIHCKOM JIESITEIIbBHOCTH u
COBEPIIICHCTBOBAHUE WHHOBAIIMOHHOM JEATEIIbHOCTH, OINpeEAeiieMble B KauecTBE
IIPUOPUTETHBIX HAIIPABJICHUN TOCYAAPCTBEHHON Mporpammsbl «Ctparerust AeUCTBHID
'mo pancueiimemy pasButuio PecnyOnuku VY36ekucTan B 00aCTH  HayKH,
WHTEJJIEKTYJIbHOTO MTOTEHIIMAIa HA COBPEMEHHOM 3Tare JMHAMUYHOTO Pa3BUTHS
CTpaHbl, MMOCTABUJIN TIepe Y30€KCKHUM SI3bIKO3HAHHEM TEPBOOYEPEIHYIO 3a/1ady
M0 TIOBBIMICHUIO (PyHIAMEHTAIBHBIX HWCCICIOBAHUN JI0 YPOBHS MHUPOBBIX
CTaHJapTOB. BraneHue pycckuM, aHTTIMUCKUM, HEMEIIKUM U JPYTUMHU SI3bIKAMU B
COBEPIIICHCTBE, CBOOOIHOE W3BICHCHHE HA WHOCTPAHHBIX S3BIKAX, yMEHUE
0011aTHCS, UCTIOTH30BAHNE PA3HBIX SI3LIKOB B MEKT'OCYJAPCTBEHHBIX OTHOIIICHUSX,
MOHMMAaHUE BAXXHOCTU B3aMMONOHUMAHUS CTajdd OJHUMH U3 aKTYaJIbHBIX
BOIIPOCOB cerojHsmHero aHs. ConocTaBjleHHE U BBIABICHUE POJIU IB(PEMU3ZMOB
aHTJIMICKOTO W Y30€KCKOTO SI3bIKOB B OOECIEUYEHUM CEMaHTUYECKOM U
KOMMYHUKATUBHON 1I€JIOCTHOCTU MYOJUIIMCTUYECKOTO TEKCTa, COUYETAIOIIEro B
ce0e MOJUTUYECKUE, COLMAIIbHBIE, KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH, (POPMHUPOBAHUE
pEeKOMEHJaMii MO0 HMX T[EpeBOAYy CO3AAl0T OCHOBY JJIA  pPa3BUTHUSA
COIIOCTAaBUTEJIBHOTO SI3bIKO3HAHMS U TIEPEBOJOBEICHUS.

Hacrosdiiee nuccepTallmOHHOE UCCIEAOBAHUE B OIPEACICHHON CTEIECHU
MOCIIYKUT peann3aluy 3a7a4, MocTaBlIeHHBIX B Yka3ax [Ipesuaenta PecryOnuku
V36ekuctan Ne VII-60 «O crparerun paszsutusi HoBoro Y3bOekucrana» oT

I O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo'yicha Harakatlar
strategiyasi to'g'risida”gi Farmoni // Xalq so'zi 2017 yil, 8 fevral. Ne 28 (6722).
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28 suBapsa 2022 roma, Ne VII-5847 «O0 ytBepxknennn KoHuenuuu pa3BuUTHSA
cucTeMbl BbIcuiero oOpaszoBanusi PecnyOnmku VY36ekuctan no 2030 roma» ot
8 okta0psa 2019 roma, Ne VII-5850 «O Mepax mo KapJAUHAIBHOMY IOBBIIIECHUIO
pOJI U aBTOpUTETA y30EKCKOro si3blKa B KaU€CTBE IOCYIAPCTBEHHOIO S3bIKA» OT
21 oxts6psa 2019 roxna, Ilocranornenusix IIpesunenra PecnyOnuku Y30ekuctan
No TIIT-2909 «O wmepax mNO JadbHEUIIEMY Pa3BUTUK) CHUCTEMBI BBICHIETO
obpazoBanus» ot 20 anpens 2017 rona, Ne I1I1-3775 «O nonoaHUTEIBLHBIX Mepax
M0 TOBBIIICHUIO KayecTBa OOpa30BaHMS B BBICIIMX Y4YE€OHBIX 3aBEIICHUSIX U
obecrieueHWI0 WX  AKTUBHOTO  Y4acTHUSi B TPOBOJUMMBIX B  CTpaHe
mupokoMacmTabHbIx pedopmax» ot S5 utons 2018 roma, Ne IMI1-5117 «O mepax
MO MOJHATHIO HA KAUECTBEHHO HOBBIM YPOBEHB JIESITEIHLHOCTH IO MOIYJISIpU3aluU
U3Y4YCHUS] WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnybOnmuke VY30ekucran» ot 19 wmas
2021 rona u B psizie IpYruX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX akTOB PecryOimku Y30eKkucraH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEJOBAHNS MPUOPUTETHBIM HANIPABJIECHUSIM PA3BUTHUS
HAYKM M TEXHOJIOTHHl pecmyOJuKH. JlUccepTauMOHHOE HCCIEI0BaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUHU C MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUEM PA3BUTHUS HAYKH U
texHonorui  PecnmyOnmukm  V30ekuctan [.  «®DopmupoBaHHWE ~ CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX HMJAEW W IyTH KX PEaIU3alUu 10 COLUMAJIbHOMY, ITPABOBOMY,
SKOHOMHYECKOMY, KYJIbTYPHOMY, TyXOBHO-HPABCTBEHHOMY Pa3BUTHIO
WH(POPMAITMOHHOTO 00IIeCTBA U JEMOKPATUUECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb H3y4YeHHOCTH NpodJjieMbl. B MHUpPOBOM SI3BIKO3HAHUU BOIIPOC
0 TEKCTEe U JHUCKYpPCE paccMaTpUBaeTCsl B paMKax JIMHTBUCTHUKH, CEMHOTHKU,
NParMajJuHIBUCTUKY, JIMHTBOKYJBTYPOJOTMM B AaClEKTaXx MX B3aUMOCBA3U
U OCBEIICHUS TaKUX CBOMCTB, KaK AaHTPOIOLEHTPU3M, HUHTEHIMOHAJIbLHOCTb,
CUTYaTUBHOCTb,  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKasi  IIEJIOCTHOCTb,  OTKPBITOCTb,
JTAHAMUAYHOCTB, TEMIIOPAIBbHOCTD, JOKAIBHOCTh, TAKUMH yUY€HbIMHU, Kak [1. ['pelic,
T.A. Ban J[leitk, U. Moppuc, 3.C. Xappuc, E. Hleiiran, FO.C. Crenanos,
N.P. Tamenepun, H.J. ApyrtionoBa, E.B. IlagyueBa, H.D. Anedupenko,
B.A. Macnosa, H.H. MuponoBa, HM.A. Crepuun, C.I'. Tep-Munacosa,
B.1. Kapacuk, B 0Te4eCTBEHHOI HayKe Ba)KHOE 3HAUCHHE MPUOOPETAIOT HAYUYHbIE
pabothl Takux yuenbix, kak II.C. Cadaposn, C. boiimup3aepa, /I.Y. Auryposa,
J. Xynoitbepranona, I K. Mupcanos, H.3. Hopmyponosa®.

2 Grice H.P. Logic and conversation / Syntax and semantics. Vol 3. — New York: Academic Press, 1975. — P.
41-58; Djik van T.A. Discourse, Power, Access // Texts and Practices: Reading in Critical Discourse Analyses.
— London, 1996. — P. 84-104; Morris C.W. Signs, Language and Behavior. — New York: Prentice Hall, 1946. — 365
p.; Harris Z.S. Discourse Analyses: Reprints. — The Hague, 1963. — 154 p.; Illeiiran E.M. Cemuotnka
nonutudeckoro auckypca. — M.: Tlepemena, 2000. — 376 c.; CrenanoB }O.C. AnprepHatuBHblil Mup, Juckypc,
®akr v npunuun IlpuwaunHOocTH. // SI3BIK M Hayka koHna XX Beka: cOopHUK crareil. — MockBa: MHcTUTYT
si3piko3Hanus PAH, 1995. — C. 35-73; lanbnepun U.P. TekcT kak 00BEKT JTMHIBUCTHICCKOTO UCCIeIOBaHUsA. — M.:
Hayxka, 1981. — 140 c.; Apyrtionosa H.JI., [Taxyuesa E.B. Vcroku, npoGiemsl u kateropun nparmaruky / Hosoe B
3apyOexHOW JMHIBHUCTHKE. JIMHrBUCTHMUEeCcKas mparmaruka. Beim. 16. — Mocksa, 1985. — C. 3-42; Anedupenko
H.®. CoBpemennsie mpoOiieMbl Hayku O si3bike. — MockBa: ®@mmaTa: Hayka, 2005. — 416 c.; MacnoBa B.A.
Benenne B MTUHTBOKYJIbTyposioruio. — Mocksa: Hacmenme, 1997. — 206 c.; MuponoBa H.H. Iuckypc-ananms
OLICHOYHON CEeMaHTHKH: y4e0. mocodme mo s3biko3Hammioo. — M.: Tesaypyc, 1997. — 157 c.; Crepunr U.A.
[Ipobnemsl aHaMM3a CTPYKTYpPHI 3HaUeHHs ciioBa. — Boponex: BI'Y, 1979. — 156 c.; Tep-Munacosa C.I'. SI3p1k n
MEXKKYJIbTypHas KOMMYHUKaLU: yae0. 1oc., 2002. URL:
https://www.gumer.info/bibliotek Buks/Linguist/Ter/ Index.php.; Kapacuk B. I/I O Ttunax muckypca // SI3pikoBast
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XOTs KOJIWYECTBO PabOT 1Mo wucciaenaoBanuio (peHomeHa 3BEeMHH pacTeT,
CYNIECTBYET TaKXe psii MpoOJieM, CBSI3aHHBIX C €ro JUHTBUCTUYECKON
peanuzanyei B MyOJUUIUCTUYECKOM JIUCKYPCE U CPAaBHHUTENIbHBIM M3yYE€HHUEM
B paMKax S3bIKOB, BBISIBICHHE U PEIICHHE KOTOPHIX TpPeOyeT HOBOrO MOAXOAa
c MIPUBJICYEHUEM COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HaIlpaBJICHUI.
OyHKIMOHANIbHAS TpUpoaa 3BemMu3MoB oTpakeHa B padorax H.C. Apamnosoii,
A.M. KaceBa, B.Il. Mocksuna, JI.A. bynaxosckoro, A.A. Pedopmarckoro,
H. 3onbnepa, E. Ileiirama, a u3 oredecTBeHHbIX yueHblXx H. HMcmarysnaesa,
A. AwmontypaumeBa, M. MuproxueBa, A. Mamarosa, M.K. Xakumosoii’.
B nmuccepranun H.H. dait3ueBoii* OCBeIEHBI IIParMaTU4EeCKUE AaCIEKThI
aKTUBHM3alMd HBOEMH3MOB B TMOJMTHYECKOM JUCKypce. OTH HAy4YHBIC
UCCJICIOBAHMSI KACAIOTCSI HEKOTOPHIX ACTIEKTOB SI3bIKOBOM MPUPOJIBI 3BHEMU3MOB.
A Takke TmpoOJSEeMbl, CBSI3aHHBIE C TParMaTMYeCKUM  3HAYECHUEM U
GyHKIIMOHATFHO-CEMAaHTHUECKIM Pa3BUTHEM AB(PEMU3MOB, pacCCMaTPUBAIIU TaKHE
aHTJI0s3bIUHbIE yueHble, Kak . Ilaptpumxk, A.P. Cmupce, Ix.C. Heitman u
K.I'. Cunsep, taxxke I.J1. Oakc, K. Amtan®. ITpu 5ToM 5BPEMU3MBI HE H3yUallCh
KaK Ba)KHasl €MHUIA MyOIUIUCTUYECKOTO TEKCTA.

B »sroit muccepranuu 3BPEMU3MBI pacCcMaTPUBAIOTCA KaK €AUHUIBI WU
¢dpa3bl ¢ MOTeHUUANIOM JiepuBaluK TekcTa. DeHOMeH 3BPEeMUn paccMaTpruBaeTCs
B NyOJUIMCTUYECKOM  JHUCKypCce€ KaK  CpEeACTBO  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO,

JMYHOCTh: MHCTUTYLMOHAJIBHBIH M TEpCOHANBHBIM auckypc. — Bousrorpam, 2000. — C. 21-28; Safarov Sh.S.
Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — 318 b.; Boymirzayeva S. Matn mazmunida temporallik semantikasi.
— Toshkent, “O°zbekiston milly ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti, 2009. — 188 b.; Ashurova D.U. Text
linguistics. — Tashkent: “Tafakkur qanoti”, 2012. — 204 p.; Xudoyberganova D. Matnning antroposentrik tadqiqi.
— Toshkent: Fan, 2013. — 136 b.; Mirsanov G*. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun ifodasi. — T.:
“Navro‘z” nashriyoti, 2018. — 156 b.; Normurodova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antroposentrizmning verbal
eksplikatsiyasi. Filol. fan. dok... dis. avtoref. — T., 2020. — 17 b.

3 Apanosa H.C. DBemMu3Mbl. JIMHTBUCTHYECKHI SHIMKIIONEMYECKUH coBaph. — M.: Cos. sHumMKIoneaus, 1990.
— 683 c.; Kaner A. M. fI3bikoBoe TaOy u 3Bdemus: YueOHoe mocodue k cneukypey. — JI.: Uzn-po JIT'Y, 1988. — 80
c.; Mocksut B.I1. DBdeMu3MbI B JIEKCHYECKOH CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTo si3blka. — Bosrorpan: Jlenaun,
1999. — 360 c.; bynaxosckuii JI.A. TaGy u aBdemusmsl / Beenenue B s3piko3HaHue. — 4. 2. — Jlekcukonorust — M.
VYunenrus, 1953. — C. 50-54; Pedopmatckuii A.A. Beenenue B sizpikoBeneHue. — 5-e u3a. — M.: Acnekr Ilpecc,
2005. — 536 c.; MocksuH B.I1. DBpeMH3MEI B IEKCHUECKOM CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa. — Bonrorpan:
Jlenanx, 1999. — 360 c.; Zollner N. Der Euphemismus im alltdglichen und politischen Sprachgebrauch des
Englischen. — Frankfurt: Main, Lang, 1997. — 444 p.; Uleiiran E.W. DBdemMu3M 1 UPOHUS B TIOITUTHICCKOM TEKCTE //
Owunonorusa. Phylologica. — Kpacromap, 1997. Ne 11. — C. 47-49; Illeifiran E.W. DBpemMuzanus B MOIATHIECCKOM
IcKypee // SI3pIkoBasi IMYHOCTB: MPOOIeMBl KpeaTUBHON ceMaHTHKH. — Bomrorpan: Ilepemena, 2000. — C. 158-
171; Ucmatymmaes H. DBdeMH3MBI B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM si3bIKE. ABTOped. AWCC... KaHA. (QWION. HayK.
— Tamkent, 1964. — 23 c.; Omonturdiev A.J. Professional nutq evfemikasi. — Toshkent: Fan, 2006. —232 b.;
Mirtojiyev M.M. O‘zbek tili semasiologiyasi. - T.: Mumtoz so‘z, 2010. - 288 b.; Mamatov A. O‘zbek tili
frazeologiyasi shakllanishi masalalari. Filol. fan. dok... diss. avtoref. — Toshkent, 1999. — 56 b.; Hakimova M.K.
O‘zbek tilida evfemizmlarning lingvokulturologik xususiyatlari // O‘zbek tili taraqqiyoti va xalgaro hamkorlik
masalalari. — Toshkent, 2021. — B. 33-35.

4 N.N. Fayziyeva. Siyosiy diskurs evfemizmlarining kommunikativ-pragmatik xususiyatlari. Filol. fan. dok... diss.
— Toshkent, 2023. — 128 b.

5 Partridge E. Usage and abusage. — New York: Penguins Books, 1964. — 379 p.; Spears A.R. Slang and
euphemism. — New York: New American Library, 1982. — 462 p.; Neaman J.S., Silver C.G. Kind Words:
A Thesaurus of Euphemisms. — New York: Facts on File, 1990. — 373 p.; Oaks D.D. Old English euphemisms //
General Linguistics. — University Park, 1993. — P. 57-63; Allan K. Linguistics meaning. — London, New York:
Routledge and Kegan Paul, 1986. — 452 p.
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TICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO BO3JICHCTBHSI, a TaKKe€ KaK KOMIIOHEHT COIMAIbHON
pedn.

CBsi3b TeMbl JMCCEPTAIMOHHOIO0 HCCJIEAOBAHUS C IJIAHAMH HAY4YHO
—HCCJIeI0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BaTeJIbHOTO Y4YpesKAeHHsl, Ie
BBINIOJIHEHA JuccepTamus. JluccepTallMOHHOE UCCIIEI0BAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUHM C IUIAHOM Hay4YHO-HCCIEIOBaTENbCKUX paboT CamapKaHACKOTO
rOCyJapCTBEHHOTO WHCTHUTYyTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IO TeMe «KorHHUTHBHOE,
parMaTuyecKoe, COMMOIUHTBUCTHICCKOE UCCIICIOBAHNE JUCKYPCay.

Leab wucciaeaoBaHusi BBIABUTh MPU3HAKK  CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHOTO
dbopmupoBanus 3BPEMU3MOB B IMyOJUIIUCTUYECKOM AUCKYPCE AHTJIHHCKOTO H
y30€KCKOTO SI3BIKOB, a TaKXKe ONpeNeinuTh HUX poJM B 00eCleueHUun
KOMMYHUKATHBHOM IIEIOCTHOCTH TEKCTA U CIIOCOO0OB UX MEPEBO/IA.

3amauu uccjieI0BaAHNS:

XapaKTEePUCTHKA 3a/Jaud SBPEMU3MOB TI0 OOECIEUEHUI0 CTPYKTYPHOU
IIEJIOCTHOCTH TEKCTa;

OCBEIICHUE y4JacTUs dBPEMU3MOB B TEMITOPAJILHOH, JIOKAIBHONW CTPYKTYpe
TEKCTa, TaKKe B POPMUPOBAHUHU KAaTETOPUN JTUIHOCTH;

ompe/ielIcHNe KOMMYHHKATUBHON TPUPOBI 3BGEMU3MOB ITyTEM BBISIBICHUS
0COOCHHOCTEH NX aKTHBAIUH;

OCBELIEHUE CIMOCOOHOCTH 3BPEMU3MOB IE€pEJaBaTh NEPCIEKTUBHYIO U
PETPOCHEKTUBHYIO HMH(POPMAIMIO C TMOMOIIBIO aHadu3a UX aHadopuyecKkol u
kKatadopudeckoi GyHKIINU;

U3y4YEHHUE BOMPOCOB MEpeBojia IBHEMHU3MOB B pamMKax MyOJIUITUCTUIECKOTO
TEKCTa, a Takke (HOpMUPOBAHHE OMMCAHUN 10 TIOUCKY UX PEIICHUS.

B kauecTtBe o00BexkTa MccaeAOBaHUS ObUIM BBIOpaHbl 3BHEMHU3BMBI,
AKTUBU3UPOBABIINECS B MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX HA aHTJIMACKOM U y30€KCKOM
SI3BIKAX.

IIpeamMerom ucc/IeI0BaAHMS SIBISICTCS TMMOTEHITMAT SBPEMU3MOB B TEKCTOBOM
JIEpPUBAIIN B ITyOIUIIUCTUYECKOM JUCKYPCE aHTIUHCKOTO U y30EKCKOTO SI3BIKOB.

Metoasl uccienoBaHusi. B 1mporecce HCCIeOBaHUS HCIOIb30BAIUCH
omucaTeNbHbIC, KOMIIOHCHTHBIE, TUCTPUOYTUBHBIE, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE,
JMHTBOCTHJIMCTUYECKUEC, KOHTEKCTHO-UHTEPIPETAIMOHHBIC METOIbI AaHAIH3A.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKITFOYACTCS B CIICAYIOIICM:

B MyOJHUIIMCTHYECKOM JUCKYpPCE aHTIIMACKOTO W Y30E€KCKOTO SI3BIKOB
OCBEHIAIOTCA  CIMOCcOoObl  00Opa3oBaHUs ABPEMU3MOB Ha TIpPaMMaTUYECKOM,
JIEKCUYECKOM YPOBHSIX, UX aKTUBAIUS B QYHKIIMU (PparMEHTOB peyu;

YUHUTBIBAs, YTO JUCKYpC — SBJIEHHUE, MPOUCXOMSIIEe B OINPEIACICHHOM
BPEMEHU U TMPOCTPAHCTBE, B MYyOJIMIIMCTUYECKOM JHUCKYpCE AHIIMICKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB BBISIBIICHBl MOHOTEMIIOPAJIbHBIE W  TOJUTEMIIOPAIbHbBIE
0COOEHHOCTH 3BGEMHU3MOB B paMKax KaTerOpuM TEMIOPAJIbHOCTH, a TaKkKe
ayTOCEMAaHTUYECKHE ¥ CHHCEMAaHTUYECKHE TPU3HAKH B paMKaX KaTETOpHUH
JIOKAJTHHOCTH, U UX aKTUBAIIMS B KATETOPUSIX JIUIA U YHCIIA;
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J0Ka3zaHa  pojib  3BPEMU3MOB B  OCYIIECTBICHHHM  aHa()OPHUUECKOI
U KaraQopuyecKkol CBSI3M B OOECIIEUEHUH  CMBICIOBOM  I[€JIOCTHOCTH
nyOIMIMCTUYECKUX TEKCTOB COMOCTABIISIEMBIX A3BIKOB;

J0Ka3aHO, 4YTO  9B(eMH3MBbl  BBICTYNAIOT Kak CBOMCTBO  pema,
npejcTaBisioniee MHPOPMALMOHHOE COAEpkKaHUe ITyOIMIMCTUYECKOTO TEKCTa,
TaK U B KAYECTBE TEMBI, [IPEICTABISAIONIEN OTIPABHYIO TOUKY IPEIOKEHMS;

ObUIM  M3y4YeHBl BONPOCHl Iepelaud  3BPEMU3MOB B  paMKax
MyOJIUIIMCTUYECKOTO TEKCTa B TEpeBOAe, W B IIpolecce IMepeBojaa ObLIN
chopMyJIHPOBaHbI PEKOMEHAINH, Kacarollluecs CHavyalla BbIICTICHUS UX B paMKax
TEKCTa, 3aTe€M OIpPEACNCHUSI €ro MepPBOHAYAIBHOTO IB(HEMUCTUUYECKOTO 3HAUCHUS
U, HAaKOHEII, BLIOOPA albTepHATUBHOM (hOPMBI.

IIpakTHYecKkue pe3yJibTAThl HCCIIEI0BAHUS:

B NyOJIMIMCTUYECKOM JIUCKYPCE aHTJIMHCKOIO M Y30€KCKOro S3BIKOB
YCTaHOBJICHO, YTO SI3bIKOBasi peanu3alus 3BPEeMU3MOB CBs3aHa C COLMAIbHBIMH,
MOpaTbHBIMHU, STHHYECKUMHU, KYJIbTYPHBIMH U TICUXOJIOTHYECKUMH HOPMaMHU;

B NyOJUIIMCTUYECKOM JIMCKYpPCE€ aHTIMHCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB
packpbpITa CyIHOCTh 3BPEMU3MOB B BBIPRKECHUU TEMIIOPAIHHOCTH, JOKAIBHOCTH
Y KaTErOpuH 1A,

B paMKax MyOJUMIUCTUYECKOIO TEKCTa OIUCHhIBaeTCd aHadopuuyeckas
u Kartadopuueckass QyHKUIUS 3B(PEMHU3MOB, UX peanu3alus Kak TEMbl U PEMBI,
a TaK)Ke UX rPAMMATUYECKOE ITOCTPOECHHUE.

JlocTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEJOBAHUSA OOECIEUYNBACTCA YETKOM
MOCTaHOBKOM MpoOJIeMbl, IPUMEHIEMbIMHU B pa0OTe MOAX0/IaMU U METOJAMH, TEM,
YTO HCIHOJIb3YEMbIE€ TEOPETUYECKUE TOAXOIbl IMOJYYEeHbl M3 OQPHUIHATIBHBIX
UCTOYHUKOB, TPHUBEACHHBIN aHamn3 OOOCHOBAaH CPEJCTBAMHU OMUCATENbHBIX,
KOMITOHEHTHBIX, AUCTPUOYTUBHBIX, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKUX,
JUHTBOCTHIIMCTUYECKUX, KOHTEKCTHO-MHTEPIPETAIIMOHHBIX METOJIOB aHaJn3a,
BHEJPCHWEM B TIPAKTHKy BBIBOJJOB U PEKOMEHIAIMH, MOATBEP)KICHUEM
MIOJTyYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB KOMIIETEHTHBIMHU CTPYKTYpPaMH.

Hay4Ho-npakTnuyeckass 3HAYHUMOCTb pe3yJIbTATOB  HCCJIEAOBAHMA.
TeopeTnueckass 3HAYMMOCTb MCCIIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, 4YTO PE3YJIbTaThl
UCCIJIEJOBaHMSI MO3BOJISIOT BBISIBUTh PAHEE HE M3YUYEHHbIE (QYHKIUHU 3BPEMU3MOB
B TEKCTE, a TAK)KE NOJYEPKHYTh BO3MOKHOCTh BKIHOUYEHHS 3B(EMHU3MOB B UUCIIO
CPEICTB W  METOJOB, COCTABJSIIOMIMX CMBICIOBYI0, KOMMYHHUKAaTHBHYIO
U CTPYKTYpPHYIO LIE€JIOCTHOCTh TEKCTa. Pe3ynbTaThl UCCIEIOBaHHS MOTYT
CIOCOOCTBOBATh M3YyUYCHHUIO (DYHKIIMIA M SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH YBPEMU3MOB B
JIEpUBAllIUY TEKCTA Ha MPUMEPE JPYTHUX S3bIKOB.

[TpakTHueckass 3HAYMMOCTh paOOTHI 3aKIIOYACTCSI B BO3MOXKHOCTU €€
UCIOJIb30BaHUs MPU M3YYEHHH HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, HAMCAHUU KYPCOBBIX U
BBIMMYCKHBIX KBaTU(UKALUOHHBIX PalOT, MepeBojie MyOJUIIUCTHUECKUX TEKCTOB
Ha Y30€KCKMH $3bIK, H3YYEHMHM JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, B YaCTHOCTHM OCOOEHHOCTEH A3BIKOBOM peanu3aluu 3B(EMU3MOB.
Pe3ynbTarsl MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAaHbI B TEOPETUUECKUX Kypcax «JIMHrBUCTHKA
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TekcTay, «Teopus mnepeBopa», «Jlekcukonorus», «CTUIMCTHKA», a TakXke B
IPOLECCE MPAKTUYECKOTO O0YUEHHS aHTIIMICKOMY M Y30€KCKOMY SI3bIKaM.

BHenpenne pe3yabTaToB HMcciaeaoBanus. Ha ocHoBe pe3ysbTaToB
UCCJIEOBAHUM MO  BBIABICHHUIO SI3BIKOBOW  peaju3alud  dBpeMusMa B
nyOJUIUCTUYECKOM JUCKYPCE HAa aHTJTMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX:

pe3yJbTaThl aHAIN3a ACIEKTOB MCCIEI0OBAaHMUS, CBA3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMU
peMbl  3BPEMU3MOB,  MPEJCTABIAIOINIMX  HHPOPMALMOHHOE  COJAEp’KaHUE
nyOJUIUCTUYECKOTO TEKCTa, a TakKe C TEeMOW, MPEACTaBISIOUIEH OTHPaBHYIO
TOUKY TPEIJIOKEHUA, M C BOINpOCAMHU Iepeaadyd d3BPEeMH3MOB B paMKax
nyOJIUIIMCTUYECKOTO TEKCTa B MEPEBOJIE, ObLIN UCIIONIb30BaHbl B CaMapKaHICKOM
roCyJapCTBEHHOM HMHCTHUTYTE€ HWHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB B HWHHOBALIMOHHOM
uccienoBarebckoM  mpoekre  Erasmus+  561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2
-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: «MopnepHu3zanus u
UHTEpHAIMOHANN3allMsl  MPOLIECCOB  CHCTEMbl  BBICIIErO  00Opa3oBaHUs
B VY30ekucrtane» (cmpaBka CamapKaHICKOIO TOCYAapCTBEHHOTO MHCTHUTYTa
WHOCTpaHHBIX S3bIKOB OT 8 Mast 2024 roma Ne 954/02). B pesynbrate, ObLiu
chopMyITUPOBaHbl PEKOMEHAAIMH T€aroraM, Kacarolluecs CHayaia BbIICICHHUS
’B()EeMU3MOB B paMKax TEKCTa, 3aTe€M OIpEIeNIeHUs] €ro IEpPBOHAYAIBLHOTO
B()EMHUCTUYECKOTO 3HAYEHUS U, HAKOHEl, BbIOOpa albTepHATUBHOWU (HOPMBI,
KOTOpasi Opuia Obl MOAXONAIIEH C HAYYHOM TOYKM 3pEHUs M MPUMEHEHa Ha
MPaKTUKE B MPOLECCE TIEPEBOJIA;

OpUHUMAasi BO BHHMAaHHE, YTO JUCKYpPC — 3TO SIBJIEHHUE, MPOUCXOJALIEE B
ONpPEIEICHHOM BpPEMEHM M  IPOCTPAHCTBE, PpE3yJIbTaThl, KACAOLIUECS
MOHOTEMIOPAIBHBIX U MOJIUTEMIIOPATIEHBIX 0COOCHHOCTEHN BPEMU3MOB B paMKax
KaTerOpuy BPEMEHHOCTH B MYyOJHULIHUCTUYECKOM JHCKYpCE AaHIJIMICKOrOo U
y30€KCKOTrO $I3bIKOB, aBTOCEMAaHTHYECKMX W CHHCEMAHTUYECKUX TMPU3HAKOB,
MPOSIBJISIIONIUXCST B paMKaxX KaTEeroOpuU JIOKATbHOCTH, M WX AaKTUBAIMH B
JUYHOCTHO-YUCIIOBBIX ~ KaTEropusx, ObUIM HUCHOJIB30BaHbI B  Iporpamme
CamapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ““Temiryc”
Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013- 1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston
University DeTEL  npu  BBINOJHEHUH  HCCIEIOBATENIBCKOTO  IMPOEKTa
EBpomnetickoro coro3a no teme “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” (cmpaBka CamapkaHJICKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO  HMHCTUTYTa
HHOCTpPaHHBIX s3bIKOB OT 8 Mmas 2024 roma Ne 955/02). B pesynbrare oH
MOCITYKWJI UCTOYHUKOM JIsI TIPETIOAaBaHusl TaKUX TUCIUILIINH, KaK KOTHUTUBHAsS
JIMHIBUCTUKA U TIEPEBOJIOBEICHUE, A TAKKE JUUIS CO3JIaHUS DJIEKTPOHHBIX PECYPCOB
0 JaHHOMY MPAaKTUYECKOMY MPOEKTY, PECYpCOB MJisi MEYaTHbIX YYEOHHUKOB U
TEOPETHUYECKHUX U IPAKTUYECKUX MAaTEPUAIIOB;

3aKJIIOYEHUST W PE3YJIbTATHl JAUCCEPTALMM, KacarOLIUECs CBA3U SA3BIKOBOU
peanuzauud 3BGEMU3MOB B MYOJUIUCTUYECKOM JTUCKYPCE aAHIJIMMCKOTO U
y30€KCKOT0 SI3bIKOB C COLMATbHBIMU, 3TUYECKUMH, STHUYECKUMHU, KYJIbTYPHBIMU U
MICUXOJIOTUYECKUMU HOpPMaMH, CHocoOoB QopmupoBaHus 5BGHEMH3MOB Ha
rpaMMaTH4YECKOM, JEKCHUYECKOM U CEMaHTUYECKOM YPOBHSIX B
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MyOJUIIUCTUYECKOM JTUCKYPCE M3YYaeMbIX SI3BIKOB, WX AKTHBAIMA B (PYHKITUU
¢parmenToB peun, Obuln mnpumMeHeHbl B mporpamme Espomeiickoro Corosa
Erasmus+, BbimonHeHHoro B (CaMapKaHACKOM TOCYJAapCTBEHHOM MHCTUTYTE
MHOCTPAHHBIX s3bIKOB, 358545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
“Computational Linguistics at Central Asian universities” (cmpaBka
CamMapkaH/ICKOTO roCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB OT 8§ Mas
2028 roma Ne 953/02). B pesynbraTte coaepkanue Moysen, chopMyITupOBaAHHBIX
B paMKax TIpoeKTa, OBLJIO JOMOJMHEHO WH(pOpManued O JWHTBUCTHYECKON
peanbHOCTH HBPemMu3Ma B MyOJMIIMCTHUECKOM JTUCKYpCE HAa AaHTIUHCKOM U
y30ekckoMm si3bikax. [locpeacTBoM maHHOrO aHanmW3a OBUIM HM3YYEHBI BOIPOCHI
nepeBona 3BGEMHU3MOB B paMKax MyOJUIIMCTUYECKOTO TEKCTa, B MPOIECCe
nepeBosa ObuM  CPOPMYIHPOBAHBI PEKOMEHAAINH, KacaloIluecs CcHadasia
BBIJICJICHUSI MX B pPaMKax TEKCTa, 3aTe€M OMPEIEICHUS €ro INEpBOHAYATHLHOTO
HB(HEMHUCTHYECKOTO 3HAYCHHS M, HAKOHEIl, BHIOOpa ajJbTEepHATUBHOW (DOpMBI, a
TaK)Ke MPOBECH IEIIOCTHBIA aHAJIN3 S3IKOBBIX SIUHUII.

AnpoGanus pe3yJbTATOB HcCCIAeA0BaHUs. Pe3ynpTaThl HCCle0BaHUA
oOcyXaaJluch Ha 8§ HAyYHO-IPAKTUYECKUX KOH(PEpeHLMsX, B TOM YHCIE Ha
3 pecnyOJIMKAHCKUX U 5 MEXIYHAPOIHbIX.

I[Iyonukanuss pe3yabTatoB ucciaenoBanms. I[lo Teme nuccepranuu
ony0iIMKoBaHO 16 HayyHBIX palOT, BKIIOYas & cTaTeil B Hay4yHBIX >KypHasax,
pEeKOMEHJIOBaHHBIX  BpIciield  arTecTalimoHHONW  Komuccued  PecmyOnmku
VY36ekuctan ais myOaUKaIMu OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX JUCCEPTAIINM,
U3 HUX 3 B pECIyOJIMKAHCKUX U 5 B MEXKTyHAPOIHBIX KypHasax.

CtpykTypa M 00beM auccepranuu. /luccepramusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpEX IJ1aB, 3aKJIFOUCHHUS, CIIMCKA UCTIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYPhI OOIIMM 00HEMOM B
139 crpanuw.

OCHOBHOE COAEP XAHUE PABOTHBI

Bo BBegeHMH 00OCHOBAaHA AKTYaJIbHOCTh TE€MBbI HCCIIEIOBAaHUs, €€ CBA3b C
NPUOPUTETHBIMU HANPaBICHUSMU HAyKH M TEXHOJOTUH pecnyONuKH, MpOBEIEH
0030p JUTEpATypbl IO TEME HCCIEAOBAHMS, OMNPEACICHbl LEedb W 3aJayu
UCCJICIOBAHUsI, OOBEKT, MPEAMET M HCIOIb3yEeMbIE METOIbl HCCIICIOBAHMS,
pacKpbiTa HOBHM3HAa HCCIEIOBAHMS, W3J0KEHA NPaKTHYEeCKas 3HAYUMOCTh
UCCJIeNOBaHMs, O0OOCHOBaHAa JIOCTOBEPHOCTh  IOJYYEHHBIX  PE3yJIbTaTOB,
NPUBEJACHBI CBEACHHUS O BHEAPECHHUM, anpoOanuu, MyOJHKAIUIX U CTPYKType
JUCCEPTAITMOHHON PabOTHI.

[lepBasg rmaBa auccepranuu 1o Ha3zBaHuem «Peanusanus ¢eHoMeHa
3BeMHU3Ma B paMKaxX TEKCTa» IOCBSIICHA MHTEPNPETAIMU U HCCIETOBAHUIO
dbeHoMmeHa 3B(emMu3Ma, €ro BBIPAKECHHUIO S3BIKOBHIMH CPEJICTBAMU, a TaKKe
OCBEUICHUIO MTO3THYECKOT0 IUCKYpCa U €ro crenuduKu.

Honroe Bpems »3BpemMu3M ObUT MNPEIMETOM TaKUX JUCHUIUIMH, Kak
CTUJIMCTUKA, KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTUKA, COIIMOJIMHTBUCTHKA, a TaKXke
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JUHTBOKYJIBTYPOJOTHs. TepMuH «3BPEeMU3M» MPOUCXOAUT OT TPEYECKOrO SI3bIKa
U O3HAYaeT «rOBOPUTH Xopomioy». Mcropus STOro sBIE€HHS Hadalach, KOTJa
S3BIKO3HAHUE €1lIe He CPOPMHUPOBAIOCH KaK HAyKa U TEPMUH «IBHEMU3M» €lIe HEe
NOSIBUJICSI, HO O3TO TOHATHE (KaK CMArvaroniee M 3aMeHsIollee HEYMECTHOE,
BYJIbI'apHOE BBIPAXKEHUE) MOSIBUIIOCH YK€ B IPEBHOCTU — B MEPUOJ] paCLIBETA IIKOJ
OpaTOPCKOT0 UCKYCCTBA.

B Hacrosee Bpems CyLIECTBYIOT Y3KUU U IIUPOKUNM MOAXOJbI K TPAKTOBKE
dbenomena sBdpemun. B pamkax y3koro moaxona 3BGOEMHU3MBI ONpPEESIOTCS
TOBOPSIIMM Kak cjJoBa WM (pa3bl, HUCHOJB3yEMbIE€ BMECTO 3alpEIIeHHBIX
(tabynposannbix) cino®. Cormaco A.A. Pedopmarckomy, 3BGEMU3MEL — 3TO
cioBa Wi (Ppasbl, KOTOPbIE UCHOJIB3YIOTCS KaK allbTepHATHBAa TaOYyHPOBAHHBIM
cinosaMm (dpasam)’. CioBo «Taby» MPOUCXOMUT OT MOJUHE3UMCKOrO A3bIKa TOHIa
U O3Ha4yaeT «3amlpeliarb, BOCHPEUIaTh». JTO 3alpPET C PEIMTHO3HOM, CyeBEPHOM
WM HEMPUCTOMHOM ToYkK 3peHus®. Hanpumep, peiuriosHo 3anpenieHo TPsCTU
pyKu Tmocne MbIThi. JTo Taby. Wnm ectb Takxke sTHOrpaduueckue Taody,
OCHOBaHHbIE HA CyeBEpHUsX, TAKHE KaK CHUAETh Ha MOpPOre, CTPUYb HOTTH MO3IHO
HOYbIO, CTaBUThb METIy BepTUKaibHO. TalOy JnenuTcs Ha JBa BHUJA:
ATHOTPA(PUYECKOE U SA3BIKOBOE.

H. VcmartyinnaeB oTMedaer, 4TO0 HEKOTOPbIE TUHTBUCTHI HE MOTYT BBIJIETUTh
or Taly CMEXKHBIE, OJM3KHE IO CMBICHY sBIEHHS . TO €CTh, MOMHMO Taly,
CYNIECTBYIOT TaKXE CJIOBAa, KOTOPbIE «HEYMECTHO» YINOTPEOJATh B MPOLECCEe
OOLIEHHS C LIEIbI0 UCKIIIOUEHHUS! HETaTUBHOTO BIMSIHUS Ha OOILIEHHUE, 3TO OIM3KHe
K Taly, HO PEJIUTHO3HO, CYEBEPHO WM MOJUTUUYECKH HE 3alpelIeHHbIE CIIOBapHBIC
enunulbl. Hampumep, cnoBo «aldoqchi» wmmeeT HeraTMBHOE 3MOILMOHAIBHYIO
OKpAacKy, a ero 3B(GEeMUCTHYHON (HOPMON MOXKET ObITh «fo ‘quvchi». OgHaKO 3TO
CJIOBO HE CUMTAETCS TaAOYyHPOBAHHBIM BBIPAKEHUEM.

B pamkax mmpokoro mojxoja 3BGEMHU3MBI BKIIOYAIOT CJIOBa W (Ppasbl,
KOTOPBIE HUCTIOIB3YIOTCS BMECTO TaOyHMPOBAaHHBIX CIIOB, a TAKXKE ISl 3aMCHBI
HENPUEMJIEMBIX, HEMPHUCTONHBIX, OYEHb PE3KUX CIIOB TPU OMPEACICHHBIX
ob6cTosTenscTBax» . B 3TOM HCCIIEOBaHMM HCIIOJIB3YETCS MIMPOKUM IIOIXOM K
noHUMaHuio 3BdeMu3mMoB. Ha camom jerne, HeNmpaBUIbHO MOHUMATh 3B(HEMU3M
TOJIKO B paMKaxX y3KOro MOJX0Ja, MOCKOJbKY 3B()EMH3M HE OrpaHU4YHBACTCS
TOJIbKO TaOyMpPOBAaHHBIMHU CJIOBaMH C Jpyrum 3HadeHueM. Cdepa nmpumeHeHUs
ATOTO SIBJICHUS TOCTATOYHO MIMPOKA.

¢ Bynaxosckuii JILA. TaGy u 3Bpemusmbl // Beegenne B a3bIko3HaHue. — 4. 2. — Jlekcukonorus — M.: Yunearus,
1953. — C. 50-54; Bap6or XK.K. Taby // Pycckuii s3pik. Duuumknoneaus. — M: CoBeTCKasl SHIMKIONCIHS,
1979. — C. 345-346; Pepopmartckmii A.A. Beeaenue B si3pikoBenenue. — S-e u3ll. — M.: Acnekr IIpecc, 2005. — 536 c.

" Pedopmarckuii A.A. Beenenue B s13bIKOBeNEHUE. — 5-¢ w31, — M.: Acnekr Ilpece, 2005. — C. 51.

8 Omonturdiev A.J. Professional nutq evfemikasi. — Toshkent: Fan, 2006. — B. 14.

® Ucmarymnaes H. DBEeMU3MBI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM s3blke. ABTOpe(]. IMCC... KaHI. (UION. HaykK.
— Tamkent, 1964. — C. 6.

19 Bupnak C. IIpoGnema sBdpemusMa Ha (HOHE TEOPHHU A3BIKOBOTO I0JIs / DTumMonorus. — M.: Hayka, 1967. — C.
267-285; Kanes A.M. OBQeMHU3MBI-HEOJOTU3MBI B aHTJIMACKOM si3bIke // JIekcudeckas ceMaHTHKa U Ppa3eoIorHs
MexBy30Bckuii cOopHnk Hay4yHbIX TpymoB MITIM wum. Iepmena. — JI., 1987. — C. 64-74; Kpeicun JLIIL
MHOS3BIYHBIE CIIOBa B COBpEMEHHOM m3HH // Pycckuit sa3p1k koHIA XX ctonerus. — M.: Hayka, 1996. — C. 142-
161; Iopoxuumnkas JI.B. Kyneryponormdeckie u KOTHUTHBHBIEC IPHHIUIIB SBOEMUH B COBPEMEHHOM aHTIINHCKOM
s3bike. ABroped. muc... kaun. gumon. Hayk. — M., 2004. — 21 c.

36



B y30ekckoii TUHTBHCTHUKE 3B()EMU3MBI CTATU HU3y4aThCsl B OCHOBHOM CO
BTOpOI1 monoBuHbl XX Beka. Hampumep, nepBoe ucciieoBanue ObUI0 MPOBEACHO
H. MHcmarymiaeBeiM B €ro KaHIMJATCKOW JHMCCEPTAllMU I[0J HAa3BaHUEM
«OBeMU3MBI B COBPEMEHHOM  y30ekckoM  s3bike»!!.  Mccnenoanus
A. AMaHTypaKeBa ObLIU MOCBSIIEHBI H3YUYEHUIO IB()EMHU3MOB B p€YU CKOTOBOJIOB,
OH TaKXe OXBaTblBA€T 3BPEMHU3MBI, 0003HAYAIONIME KOCTHU KUBOTHBIX.
Bnocnencreuun aBTOP omyOJMKOBa MoHOTpaduu «IBdeMukKa
poeCCHOHANBLHOM peun», «OCHOBBI Y30E€KCKOM dBPEMHIECKON peun» 2

B xuure M. MuproxueBa «CeMacnosorus y30€KCKOro s3bika» '’ sBdhemusm
paccMaTpUBaeTCs Kak IPOU3BOAHOE 3HAYEHHE, HABSA3AHHOE CYIIECTBYIOIIEMY
cinoBy. Ilpum onpenenenun TepMuHa 3BGEMU3M aBTOP HCHOJIB3YEeT CJIOBO
«uMeHoBaHue». OH yTBEp)KIaeT, yTo 3B(PEeMH3M HE CleIyeT MOHUMaTh Kak
nepernMeHoBanue. OH CYUTAET, YTO 3TO — MPUJIAaHUE IBYEMUCTHUECKOTO 3HAUYCHUS
CJIIOBY TpyOOro cojepkaHusi, MPUCYTCTBYIOUIEMY B sI3bIKE. OB(GEMU3M — 3TO
JOTIOJTHUTENBHOE 3HAUEHHE CJIOBA, IPUCYTCTBYIOIIETO B SI3bIKE, TOATOMY 3B(hemMust
— 3TO CEMaHTHYECKOe sABeHue

M.K. XakuMoBa, u3yuas KyJbTypHble OCOOCHHOCTH 3BHEMU3MOB, TPUXOIUT
K BBIBOJY, YTO OHHM CBHJIETEJIHCTBYIOT U O JAPYIOM aCIEKTe — BBICOKOW KYJIBTYpE,
ATHOKYJIbTYPHO-HPAaBCTBEHHBIX HOpPMAax Hapoja, K KOTOPOMY MPUHAIJICKUT
roopsiuuii. Harpumep, ucnonb3zoBanue BeipaxeHus “ulg‘ayibsiz” Bmecto “Katta
yoshli odamning husni urib qolibdi” aeMoHCTpuUpyeT, YTO TOBOPSIIUN
— KyJIbTYPHBIH, BOCIIMTAHHBIN YETOBEK, HE MCIIOJIL3YET HEMOAXOIAIIHIE eMy ¢ioBa '

B «CnoBape nuursuctuueckux TtepmunoBy III.C.CadapoBa nmano
OlpesiesiecHUue SBJICHUIO 53BPEMU3Ma KaK «EIUHUIIBI, HMEIOLIEH CMATYeHHOE
colepkaHue, ymoTpeOJIeMOl BMECTO SI3BIKOBOW  €IMHHUIBI €  TPyObIM
3HaYeHueM» '°

Takum 00pa3zom, 3BGEMU3MBI CO BpEMEH X MPOUCXOXKIEHUS O HACTOSIIETO
BPEMEHU MPEJICTABISIOT COOON S3BIKOBBIE HHCTPYMEHTBI, KOTOpBIE MOMOTAIOT
n30eXKaTh UCIIOJIB30BaHUS CIIOB C «I1oXxum» 3HaueHrnem. H.C. AparnoBa oTMmeuaer,
YTO 3BPEMU3MBI — 3TO IMOLIMOHAIBLHO HEUTpaJbHbIE CJIOBA WM (Ppa3bl, KOTOPHIE
UCIIOJIB3YIOTCS BMECTO CHHOHUMHUYHBIX CJOB WM (pa3, KOTOpbIE KaKyTCs
rOBOPSILEMY HENPUCTOMHBIMH .

Ncnanckuii nuHreuct Murenb Kacac ['omec u pycckuil uccienoBatelib
M.JI. KoBmioBa BocpuHMMAIOT 3BPeMHU3M Kak pedeBoil akT. OOOCHOBBIBAsI 3TO
TOJIKOBAaHUE, OHU OTTUCHIBAIOT AB()EMH3M CIEAYIOMUM 00pa3oM:

' Ycmarynnaes H. DBdeMu3MBI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM fA3bIKE. ABTOped. AMcc... KaHA. (MION. Hayk.
— TamkenT, 1964. — 23 c.

12 Omonturdiev A.J. Professional nutq evfemikasi. — Toshkent: Fan, 2006. — B. 23.

13 Mirtojiyev M.M. O‘zbek tili semasiologiyasi. — T.: Mumtoz so‘z, 2010. - 288 b.

14 Mirtojiyev M.M. O‘zbek tili semasiologiyasi. - T.: Mumtoz so‘z, 2010. — B. 120.

15 Hakimova M.K. O‘zbek tilida evfemlzmlarnlng hngvokulturologlk xususiyatlari // O°zbek tili taraqqiyoti va
xalqaro hamkorlik masalalari. — Toshkent, 2021.— B733.

16 Safarov Sh.S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. — Toshkent: “Lesson press” nashriyoti, 2023. — B. 100.

17 Apanosa H.C. DBheMusMbl. JIMHIBHCTUYECKHH SHIMKIIONEANIECKHUI cnoBapk. — M.: Cos. sHmuknonenus, 1990.
—C. 590.

37



— 93BpEeMHU3M €CTh S3BIKOBOM (PaKTOp, OPHEHTUPOBAHHBI Ha pPEUYEBOE
o0lLIeHHE;

— CpEACTBO pEeYM, CEMAHTHKa KOTOPOTO COCTOUT W3 OTHOUICHHHA MEXITy
TOBOPSIIUM U 3HAKOM, 3HAUCHHUEM;

— CpEICTBO, HUCIOJB3yeMOE JJisl BBITIOJHEHHUS OMPECICHHOTO ICHCTBHUS
— CMSTYEHUS peyH;

— MCTOHMMHMYECKHM O0003HA4YaeT EIMHCTBO PEUYECBOrO0  JCHCTBHS U
UHTEPIPETUPYETCS KaK €TUHCTBO:

— cnoBo WM (paza, UCToIb3yeMas Jisi 0003HAYCHUSI KOCBEHHOTO, CKPBITOTO
cumBona's,

B pamkax wuccrmemoBaHusi ObUIO pacCMOTPEHO, HA KaKMX YPOBHAX SI3bIKA
MOTYT PEaJIN30BBIBATHCS IBEMUZMBI:

a) JIEKCUKO-IPAMMATHYECKUH UHCTPYMEHT

B kauectBe 3BGEMHU3MOB MOTYT HCIIOIB30BATHCA €IUHUIIBI, OTHOCSIIHUECS K
pa3HBIM KaTEropusiM: CYIIECTBUTENBHOE, TJaroji, MpuiaraTelibHOe, Hapedwue,
MECTOMMEHHUE.

Yacto  cemanTuka  3BQEMH3MOB,  NpHHALISKAINMX K  HUMEHaM
CYIIECTBUTEIBLHBIM, HEOJHO3HAaYHa, o0000meHa. Hampumep, ceMaHTHUYeCKas
HEOTPE/ICICHHOCTh  (pOpMUpYETCST HW3-3a CHIDKCHHS YPOBHS TOYHOCTH B
ynotpeOneHun BblpakeHUud ‘‘favqulotda vaziyat” Bmecto “urush”, ‘“‘native
American” BMecto “black” B aHTIHMICKOM s13bIKE .

Berpeuatorest Takke 3BheMHU3MBI-IpUIAraTenbHbie: “o ‘g ri” - “qoli egri”,
“ko'r” — “ko‘zi ojiz”, “semiz” — “to‘lacha”, B aHTIMHUCKOM s3bIKe ‘“‘glorious”
— “mast odam”, “old” — “eldery”.

['marosbl, a Tak)Ke TJIArOJIbHBIE COEAMHEHHUS YacTO BBICTYMAIOT B POJHU
sBpemusmoB. Hampumep, “kech qolish” — “‘ushlanib qolish”, “o‘ldirish”
— “tinchitish”, B aHTTTUACKOM SI3bIKE€ BBIpOXKEHUE “fo [limit activities” O3Ha4aeT
Hayajio BOCHHBIX JEUCTBUI.

KonnuecTBeHHBIE HapedHss MEPbl W CTENEHH HWMEIOT BBICOKYIO YacTOTY
UCTIONb30BaHUsl B KadecTBe HBheMusMoB. Hampumep, ozgina, ozroggina,
ozginagina. Ha aHTJIIMHACKOM SI3bIKE TaK)KE YacTO HCIOJB3YIOTCS ABHEMU3MBI U3
kateropuu Hapeuuit: “little or hardly” u “little meaningful, promise little good”.
OTH CTPYKTYphI OTPHUIAIOT TOJIOKHUTEIBHBIN JEHOTAT, HO HE BOCIPUHUMAIOTCS
KaK TIpsIMO€ HAaNMCHOBAHHE.

Ha3Banue mr000r0 OTPHUIATENHPHOTO MpEeAMETa WA SBJICHHUS B KadeCTBE
AB(EMUCTHYHOTO BBIpaXEHUS NepeaaéTcs CIOBaMHU-MECTOMMEHUSIMHU “u”, “bu”,
“o'sha”. A Ha aHTIMIICKOM s3bIKE MecToumeHus “it”, “this”, “that”, “he”’,
“something” MOTYT OBITh UCTIOJIb30BAaHBI HA MECTE JTFOOBIX TAOYHPOBAHHBIX CJIOB.

18 Kosmosa M.JI. CemanTuka W mparmaTvka 3BQeMu3MoB. KpaTkuii TeMaTHYeCKHil CJI0BAPh COBPEMEHHBIX
pycckux sBpemm3mMoB. — M.: 'rosuc. 2007. — C. 34-35.

19 Kpeicun JLII. Pycckoe cnoBo, cBoe M 49yxkoe: McclnenoBaHHS 10 COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY H
COLMONMHTBUCTAKE. — M.: SI3pIkM ciaBsHCKON KymeTypsl, 2004. — 888 c; Hedemosa JL.LA. K Bompocy o
MaHHITYyJIITHBHOM HCIOJB30BAHWM B TOBCEIHEBHOM OOIIEHWM KOCBEHHBIX BBICKa3biBaHWH // BecTHHK
TamboBckoro yH-Ta. — Cep. ['ymanurapusie Hayku. Bwim. 4. — Tam6oB, 1998. — C. 74-80; Illetiran E.1. DBpemmuzm
W MPOHUS B moyiuTiyeckoM Tekcre // @unonorus. Phylologica. — Kpacuomap, 1997. Ne 11. — C. 47-49.
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Yamre 3BpEeMU3MbI BBIPAKAIOTCA C MOMOIIBIO COUETAHUM MpUiIaraTelibHOe
+  CyIIecTBUTENbHOE, TJaroil +  CYUIECTBUTENBHOE, CYIIECTBUTEIbHOE
+ cymiectButenbHoe. Hanpumep, Ha y30€KCKOM s3bIke — “nozik savollar”, a Ha
aHTJIMHACKOM — “a sensitive topic”, “sensitive questions”.

B kaudecTtBe 3BPEMU3MOB TaKKe€ AKTHUBHO HCIOIB3YIOTCA (DPa3e0JOTU3MBI.
UtoObl (Ppazeosoru3m BBHITIOIHAT HBPEMUCTUUECKYIO (DYHKIHIO, OH JOJDKEH
MMETh HEUTPAILHYIO WK MOJI0KHMTENbHYIO oKpacky". Hanpumep, Ha aHramiickom
s3bIKe Ppazeosorusmel “to call off the bets”, “to stand before one's Maker”,
“to talk to the old gentleman” NCTIONB3YIOTCS B 3HAUCHUU «YMEPETHY.

0) CHHTaKCH4YeCKHe CPeICTBA

K 4ucny KOHCTpYKIMH 3TOro THIIA, B MEPBYI0 OYEpelb, OTHOCATCS
MoauUKaIMs ~ CIOBOCOYETaHWHM, TMPUMEHEHHWE DJIJUIMNCOB (B  YaCTHOCTH,
0e300beKTHOE  yHOTpPEOJICHHE  TMEPEXOIHBIX  TJarojoB W MpeBpalicHue
KOHCTPYKIIMM AaKTUBHOTO TIJjaroja B TMAacCUBHYIO C OIyCKaHUEM CyObeKTa
nevctBus:  “berish” — “pora berish”), WCHOJB30BAaHUE TMOJOKUTEIHHO
OKpalIeHHOW KOHCTPYKIMHU COBMECTHO C CXOJHOHN MO 3HAYEHHUIO OTPHUIATEIIHHO
OKpaIlIeHHOW KOHCTPYKIIMEH, C IENbI0 TOATBEPKIACHHS HEXeIaTeIbHOTO (hakTopa
(C oTpULIaHHEM KeTaeMOM UCTHHBI).

B memsx CcHmWKEHHUs YpPOBHS TPEBOKHOCTH, ITAHWKH, HApAcTAlOIICH B
oOIecTBE B KOHTEKCTE TEX WM WHBIX IMOJUTHYCCKUX WM COITHATBHBIX
IPOIECCOB, B TEKCTaX CPEACTB MacCOBOM WH(OpPMAIMK aBTOPHl YacTo
UCIIOJIB3YIOT MeToZ Moaudukanmuu ¢pa3. IDTOT METOJ XapaKTepU3yeTcs
CIICIYyIONMMHU SIBIICHUSAMH B O0JaCTM W3MEHEHHUS HCXOJHOTO BBIPAKCHUS:
U3MEHEHUE OTPHUIIATEIBLHOTO COJEPKAHUS TyTEM BBEICHUS JIOMOJHUTEIHLHOTO
MOJIOKHUTEIBHOTO ABMOEMHUCTHUECKOTO JJIEMEHTa WM HCIOJb30BaHUE JIBYX
MPOTUBOIIOIOKHBIX KOMIIOHEHTOB (OKCIOMOPOH) B OJIHOM KOHTekcTe. Hampumep,
BbIpakeHue “‘vadro qurolidan cheklangan holda foydalanish”. Beipaxenue
“Yadro qurolidan foydalanish” wmeer kpaliHe HETaTUBHBIM OTTEHOK, OJHAKO
BKJIIOUEHHE B CJIOBOCOUYETAHHE HB(PEMUCTUUECKOTO ompeiaeneHus ‘‘cheklangan
holda” 1O3BONSIET KOMMYHHMKATOPY MPEICTaBUTh CUTyallMi0 B OOILECTBE Kak
3HAYUTENFHO OMACHYIO U CHU3UTH YPOBEHBb TPEBOXKHOCTH.

B) CJIOBOOOpa3oBaHUe

dopmupoBanue HBPeMHU3Ma C TIOMOIIBIO CJIOB C  OTPHIATEIHHBIM
COJIEp’)KaHUEM BBIPAKAET CaMOOLICHKY ajnpecara. C MCHUXOJIOTHYECKOW TOYKH
3peHUs] OTPHUIIAHUE M HCIIOJIB30BAHUE CJIOBA C AHTOHUMHUYECKUM 3HAYECHUEM
OKa3bIBAIOT MEHbIIIEE HETaTUBHOE BIMSHUE Ha ciymaTens. Ha aHrmiickom si3bike
“not” o3Hauaet otpulianue. Hanpumep:

Sanitation (cleaning toilets and sewers with a special machine) is useful for
freedom. However, it cannot be said that doing this work is pleasant®’.

20 Cennukuna E.I1. DB)EMU3MBI pycCKOTO A3bIKA: CHENKypC: yd4el. nocodue. — Mocksa: Beicmas mkomna, 2006. —
C. 34-38.
21 https://www.bbe.com/news/business-35305796
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IlepeBoa: accenusayus (oyucmka yHUMA3a U KAHAIUZAYUU C NOMOWBIO
CHeyuanbHol MawiuHel) — noaesno 01a yoopxku. Ho nenv3a ckazams, umo
3AHUMAMbCS IMOL pabomoil RPUSAMHO.

B »sroM TekcTe aBTOp MOr OBl HCIOJB30BaTh CJIOBO  ‘“‘obnoxious”
(oTBpatuTenbHO) BMecTO (pasel “can not be said one is pleasant” (Henwb3s
Ha3BaTh NpUATHBIM). OJIHAKO aBTOP HCIOJIb30BaJl AaHTOHHUM CJIOBa U MOJAJIBHOE
CIIOBO OTPHIAHUSA, YTOOBI YMEHBIIUTH CHJIY HETaTHBHOTO BO3JCHCTBUS Ha
YUTATEIS.

B HekoTophIX ciydasx 5BGEMHU3MBI TAaKKE BBIPAKAIOTCS CIOKHBIMU
cinoBamu. Hammpumep, “fat” — “overweight”, “hungry” — “undernourished”.

r) CTHJIHCTHYeCKHe (DOPMbI

Ecth cxoncTBa B MeTadopax u 3BheMusmMax, KOTOPhIE paCCMAaTPUBAIOTCS KaK
Pa3HOBHJIHOCTh TME€peHoca. MHOTHME JUHTBUCTHI AHAIM3UPYIOT TIPOSBIICHUE
metadop B KadecTBe 3BpeMusMoB?. [IpuBeneM NpuMep ONpENEIeHUs TOro, KakK
MPOUCXOAUT MeTaopu3alys 3HAYCHU:

Official Sees Kenyan Ethnic Cleansing... across Kenya in the past month
has been ethnic cleansing intended to drive people from their homes, but
that it should not be considered genocide®.

B stom nmpumepe ucnonb3yercsa metadopa “ethnic cleansing” (3THUYECKAs
yucTka). OKChOpACKUNA ClIOBaph OMNpenesseT clIoBo ‘“‘cleansing” xak “used to
describe something that cleans or is used for cleaning” (ymoTrpebnsercs s
OIHCaHUs 4ero-To, 9TO UCIIOJIB3YETCS IS OYHCTKH)
(https://dictionary.cambridge.org/cleansing). CTOUT OTMETHTb, UYTO CIJIOBO
“cleansing” He TpUMEHSAETCS K JIIOASM HH B OJHOM M3 CIIOBAPHBIX 3HAYCHUM.
OngHako B JaHHOM TEKCTE€ IO/ CJIOBOCOYETAHMEM ‘‘OTHUYECKAs] YUCTKA
nojpasyMeBaeTcsl ‘‘OTHHYECKass YWCTKA HaceleHus , TO €CTh W3THaHUE,
YHHUUTOXKECHUE JIFOJICH, TPUHALICKAIMX K APYror 3THUYECKou rpymre. [Ipu stom
cioBo “cleansing” — “4ucTUTh” UMeET O0JEee MATKOE Pa3srOBOPHOE BHIPAXKEHUE 10
CPaBHEHMIO C BBIPAKCHHUAMU “U3THATH , “YHUUYTOXKATH .

[Tpumep Ha y30€KCKOM SI3BIKE:

“Qora bozor’ga valyuta ayirboshlashga qonuniy ruxsat beriladimi?
Markaziy bank raisi Mamarizo Nurmurodov javobi*?.

DTOT 3aroJ0oBOK MPUHAUICKUT canTy m3aaHus daryo.uz. Meradopa “Qora
bozor” 0003HaYaeT «COLUUAIBLHOE MPOCTPAHCTBO, TIJ€ BO3HUKAIOT OTHOUICHUS
MEXIy HE3aKOHHBIMUA TOBapaMd H yciayramu»>>. OIHAKO B 3TOM TEKCTE OH
BBITIOJTHSET SBPEMUCTHIECCKYIO (DYHKITHIO.

22 Backosa 10.C. DBpeMU3MBI Kak CPEJACTBO MaHWIyiupoBanus B s3bike CMU (Ha Marepuale pyccKoro u
AHTJIMICKOTO s3bIKa). ABTOped. amc... kaHa. ¢unon. Hayk. — Kpacumomap, 2006. — 23 c¢; bymyesa T.C.
[TparmaTnueckuii actekT 3B(h)eMHU3MOB U AUCPEMU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIIMHCKOM si3bIKe. ABTOpEd. JTUC... KaHI.
¢wton. Hayk. — CmoneHck, 2005. — 20 ¢; Karies A.M. SI3bikoBoe Taly u 3Bhemus: Y4ueOHOe MOCOOUE K CIELKYPCY.
— JI: U3n-Bo JIT'Y, 1988. — 80 c; Kpeicun JL.II. Pycckoe cioBo, cBoe U uyxoe: MccnenoBaHus 10 COBPEMEHHOMY
PYCCKOMY SI3BIKY W COIIMOJIMHTBHCTHKE. — M: SI3pIkm ciaBsHCKON KyibTypbl, 2004. — 888 c; Mocksun B.IL
OB(peMU3MBI B IEKCHIECKOH CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. — Bonrorpax: Jlenana, 1999. — 360 c.

23 https://www.nytimes.com/2008/01/31

24 https://daryo.uz/2023/10/27

% https://kun.uz/uz/
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SBneHne 3BPEMHU3ANNAN TAKXKE OCYIICCTBISCTCS ITyTEM IMpeoOpa3oBaHMUS
COJICP)KaHUsI B IPOTHUBOIOJOKHOE 3HAYCHHWE, TO €CTh IyTEM HCIOJIb30BaHUS
CJIOBa-aHTOHMMA. OJTOT METOJ AaKTHBHO HCIoOyb3yercs B Tekcrax CMU, rtme
OTPUIATENLHBI CMBICIT 3aMEHSETCS CIIOBOM C OOpaTHBIM cojepkaHuem. be3
UPOHUYHOTO WJIM OTKPOBEHHOTO KOHTEKCTAa TEKCT CTAHOBHUTCS CPEICTBOM
BO3JICHCTBUS HAa MIMPOKYI0 TMYOJHMKY C TIIeIbI0 CO3JaHHs OMpPEISICHHOTO
ob1iecTBeHHOT0 MHeHUsI. Hanmpumep, B aHIIIMHCKOM sI3bIKE BMECTO clioBa “‘attack”™
(aTaka) ucnoab3yeTcs JeKkcema “defense” (3amura):

Air defense operations include all defensive measures designed to destroy
attacking enemy aircraft or missiles in the Earth's envelope of atmosphere®.

®paza “air defense” (nmpoTHBOBO3AyIIHAS OOOPOHA) B OSTOM MPUMEPE
UCIIOJIB3YETCSI BMECTO “‘air attack” (BO3qyllIHAs aTaka).

Yame Bcero aBTOpPHI CTaTed MCIOJIB3YIOT IEble KOHCTPYKIIHHA C IIEJBIO
CMSITUCHHSI CJIOBA HETaTUBHOTO ConepkaHus: “o‘lmoq” — “olamni tark etmogq”,
“haydamoq™ — “‘ishdan bo ‘shatmoq”, ‘“‘yutgazmoq” — “muvaffaqiyatsizilikka
uchramoq”, “make war” — “protective reaction”. Ilpumep:

O Yin davomida ko ‘plab hujumlar tashkil etdik, biroq vaziyatlarda biz
muvaffaqiyatsizlikka uchradik?’.

W3 aHanm3a 3TUX MPUMEPOB MOXKHO TIOHSITh, YTO, HECMOTPS Ha OOIIHE YEePTHI
JIeHOTaTa W BTOPUYHOM HOMHUHAIWH, Tepudpazbl UMEIOT TEHACHIIMIO W3MEHATH
JICHOTAT M «CTJIQXKUBATh» HETaTUBHOE COJICpIKAHHE.

Wuorna st BBIpaKEHUS HB(OEMUCTHYCCKOrO 3HAYCHUS TaKKe MOXKET
UCIIOJIb30BAThCS SIBJICHUE aHTU(Pa3bI:

Voy-bo ‘y, buncha yoqimli bu hid! Bu yerni axlatxonaga aylantirishibdi-ku!?®.

Meiiosuc — emie OJHO SBICHHE, KOTOpoe TmepenaéT 3BPEeMUCTHUHOE
conepkanre. Kak OTMEYaroT CIIEIHATMCTHI 10 SI3BIKOBBIM CTHIISIM, JAHHBIA TPOII
CHW)KaeT MHTCHCHBHOCTh CBOWCTB (TIPM3HAKOB) IpEIMeETa, SBIICHUS, MpoIiecca.
Meiiotnueckue 93BGEMH3MBI, HCMHOJb3yeMble B  OOpallleHUsIX, CIOCOOHBI
3HAYUTENBHO CMSTYUTh HETAaTHBHYIO CYIIHOCTb, MPHUCYIIYIO JACHOTaTy, |
YMEHBIIUTH CUTYy yrpo3bl. OHAKO 3TOT TUI 3BGEMHU3Ma, BhIpaXkas HEHTpaIbHOE
3HAYEHHUE, TAKXKE MOXKET OBbITh HEBEPHO BOCIPHUHSAT PELMITMEHTOM. JIaHHBIA CTHIIb
BBIPQKCHHUS HE BJIMSCT HA 3MOIMHU CIIyIIATEJICH, YUTasl CTaThiO, YUTATEIb MOXKET
HE 3aMETUTh AMOIMOHAIBHO-OLIEHOYHOTO BO3JIEUCTBUSI. MEeNO3UC — 3TO CPEACTBO
BBIPAYKCHHS OIPEJICICHHOTO OMMCAHUS, KOTOPOE KYJIbTYPHO, JTFOOC3HO YMECHBIIIAET
U cmiar4gaet ero. Hampumep:

At the end of 2005, 24, 1% of Peru’s children of 5 years of younger suffer
from malnutrition according to the latest demographic survey by Salud Familiar.
“The high rate of undernourished children is evidence that most of the population
has little knowledge of nutritional culture”, said Victoria Chimpen, dean of the
Peru’s School for nutritionist® .

26 https://www.globalsecurity.org/military
27 https://ufa.uz/terma-jamoaga-chaqiruv
28 http://www.tarbiya.uz

29 http://archive.peruthisweek.com/news
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W3 sToro mpumepa BUIHO, UTO aBTOP M30eraeT MpsSMOTo YIOTpeOICHHUS CIIOB
“hunger” (romon), ‘“hungry” (romoaHblii) ¥ HCHONB3YEeT MEHOTHYECKUE
3BOEMHU3MBI, TpUAaBasi COOOIICHUIO HEWUTpPaNbHBIA CTHWIb  U3JIOXKECHHUS,
XapaKTepHBIN IS OPUITMATBEHBIX OTYETOB MEKIyHAPOIHBIX opraHu3aiui. Takon
CTWJIb U3JIOKEHUS HMHPOpPMallUd HE BbI3BIBAET BO3MYIICHUS 4YHUTaTeNe u
ClylaTenei, He 3aTparuBaeT HMX YYBCTBa, TaK KakK B CTaTbe OTCYTCTBYET
AIMOIIMOHATBHO-OIIEHOYHOE CIIOBO, BBI3BIBAIOIIEE Y TIOTyUYaTelNs SIPKUE IMOIUH, TO
€CTh OHO HENTPAIU3YETCH.

['umepbosia — 3TO YpPEe3MEPHO MPEYBEIUYCHHOE OIMHMCAHHWE MPU3HAKA WITU
COCTOSIHMSL BElM, sBJIeHus U npoieccos’’. B peun ynapeHue HCIOIb3yeTCs C
EJbI0 TIPEYBEIMUCHUS WU YCUJICHUS BIUSTHUASI COOOIIICHNS

“Hayolimda juda ko‘p fikrlar bor edi. Bunday paytlarda o ‘zingizni qanday
his qilayotganingizni tushuntirish qiyin. Men bu orzuyim uchun butun umr
kurashdim. Bu nafaqat mening, balki oilam, yaginlarim va butun Argentinaning
magsadi edi. Finaldan so‘ng o zimga: “Men hamma narsani yutdim”, dedim.
Kubokni ko ‘rib, bizniki ekanligiga ishonolmadim. Men tezroq qo ‘limga olishga
oshiqdim” deydi Messi’'.

AHanu3 TEOPETUYECKUX JTAHHBIX TOKA3bIBAET, YTO AB(YEMUS — MHOTOTPAHHOE
sBJieHHe. MHOTrHe aBTOPbl YTBEPKAAIOT, YTO 3BPEMU3ZMBI — 3TO CJIOBA WK (Ppasbl,
KOTOPBIE CIIyXkaT JJIs1 3aMEHbl OTPULIATENILHOTO 3HAYEHUS.

M3BecTHO, YTO B MYyOJIUITUCTHYCCKOM JTUCKYPCE BBIPAKAIOTCS B OCHOBHOM
JICUCTBUS TIPEACTABUTENEH BJIACTH, & TAKXKE HOBOCTH, aHAIU3 II0 BOIPOCaM
MECTHBIX U MEXKIYHAPOAHBIX TOJUTUYECKUX, IKOHOMHUYECKHX, COIHATHHBIX
otHomenui. Kak ormeuaer 11.C. CadapoB, «3BHeMH3MBbI 4aCTO BCTPEUAIOTCS B
JTUCKypcax, Kacarommxcsi chep MOJUTUYECKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YIPABICHUS,
MEXIyHapOIHBIX OTHOILEHU»>2, B HacTosmiee BpeMs CTAHOBHUTCS AKTYallbHBIM
W3y4YCHUE TT03HABATEIHLHO-TIPAarMaTHICCKUX CBOMCTB IBHEMHU3MOB.

Benymeli TeHumeHmuei, ompenaenstonieid Mopdoiaoruueckue 0CoOCHHOCTH
nyOJUIUCTUYECKOTO CTHIISI, SIBJIIETCS CTPEMJICHHE TEKCTOB K JAKOHUYHOCTU U
MPOCTOTE U3JIOKEHUS. DTH XapAKTEPUCTUKU 3aBUCSIT OT YACTOThI UCIOJIb30BaHUS
MEXKIOMETHUH, UHOUHUTUBOB Y IPHUJIATaTEIbHBIX BMECTO HApEUMii®>,

C apyroii CTOpOHBI, CHHTAKCUC IMyOIHIIMCTUYECKOTO CTUJISA, ONPEASSIONUN
(GyHKLIMIO  BBIPA3UTENBHOCTH, HAIpaBieH Ha OINpEAeieHHEe IMPUMEHEHHUS
SIUTMIICKCA, Pa3IEIIUTENILHON M CBA3YIONIEN KOHCTPYKIMHI B TeKcTe .

Copepxkanre  TyOJUITUCTUYECKOTO  CTHJISA  TMOJYHHEHO  JIOTUYECKOMY
OPUHITUITY, a TaKXke TPEOOBAHUIO JKCIPECCUBHOCTU. TakuMm oOpa3om, s
JAHHOTO CTHJIS XapaKTEPHBI TAKUE YEPTHI, KaK M30MpaTeabHas U SMOIMOHATbHAS

39 Hojiev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent, 1974. — B. 30.

3! https://qalampir.uz/news/ zhahon-chempionligi

32 Safarov Sh.S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. — Toshkent: “Lesson press” nashriyoti, 2023. — B. 100.

3 Apnonen W.B. JIeKCHUKONOTUS COBPEMEHHOTO AaHIIIMHCKOrO si3bika. — M: M31aTenscTBO JMTEpaTypsl Ha
MHOCTPaHHBIX s3bIKax, 1959. — 295 c; 3namenckas T.A. CTHIHCTHKA aHTIHICKOTO si3bika. — M: Dnutopuan YPCC,
2002. -208 c.

34 Ilseiinep A.Jl. BBemeHHe B COLMONMHTBHCTUKY. — M: Bricmas mkona, 1978. — 216 c; 3namenckas T.A.
Crunuctuka aHruiickoro s3bika. — M: Dautopuan YPCC, 2002. — 208 c.
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OlleHKa WH(pOpPMallMU, TOYHOCTb PEYH, JOKA3yeMOCTh, COOOIlEHWE, HOBHU3HA,
KPaTKOCTb, JIJAKOHUYHOCTb, CMBICJIOBAs IIPOCTOTA.

B oOnactu sekcuueckoro coaepkKaHus —IyOJIMIMCTUYECKUH  CTUIIb
XapakTepU3yeTCsl IUPOKUM IHAMA30HOM JIEKCEM OT KHIIKHOM 1O pasrOBOPHOMU,
npeodajaHueM abCTpaKTHBIX JIEKCEM, SMOLIMOHAIIBHO-OLICHOYHBIX
U OKCIIPECCUBHBIX  JIEKCEM, IIHPOKHUM  HCIOJIb30BAaHUEM  3BPEMU3MOB
¥ HEoJoru3MoB. B obnactu Mopdonoruu Jyuist 3Toro CTUiIs XapakTEPHO MIMPOKOE
UCIOJIb30BaHuE (POpM IMpUYACTUM, MH()UHUTUBA M IMOBEIMUTEIBHOIO TJaroia, a
TaK)K€ JIMYHBIX MeCTOMMEHUN. C TOUKHM 3pEHUS] KOMIIO3ULMU TEKCThI OTINYAKOTCS
JIOTUYHOCTBIO, TPO3PAYHOCTBIO U SMOLMOHAIBHON NIPUPOAOU MBILIIJIEHHUS.

Bropas rmaBa guccepraumm HaseiBaeTca «Peanmsanusi 3BdeMH3MOB B
NyOJTMIUCTHYECKOM JUCKYypce». B 1aHHON IJIaBe MCCIEN0BAHBI YCIOBHS
ACCUMWJISIIUU B(EMHU3MOB TEKCTa B CUCTEME KaTEropuii BpeMEeHHU, MPOCTPAHCTBA
Y JIMLA.

B nyOnumucTuyeckoM JUCKYpCe TEMIIOPAIbHBIA JIEUKCUC CIYXKUT ISt
0003Ha4YEeHMsI ONPEIEIIEHHOIO IE€pUOJa BPEMEHU WIH NPOAOKUTEIBHOCTH
COOBITUM TIO OTHOIIEHWIO K peyeBod cutyaruu. I'. MupcaHoB OTMeYaeT, 4To
TEMIOPAJIbHBIA JIEMKCUC ONPEACISIETCS BO BCEX BPEMEHHBIX OTHOIICHUSX,
KOTOPBIE CBA3aHbI CO BDEMEHEM, TO €CTh YYACTBYET B COOBITHAX .

C. boiimup3aeBa OTMEUaeT, YTO IPHU HCIOJB30BAHUU CPEACTB BBIPAKCHUSA
TEMIIOPAJIIBHOCTA  TOBOPSAILIUN  HEIPEMEHHO  IPECIIENAYET  OIPEACICHHYIO
KOMMYHHUKATUBHYIO 1I€]Ib, U B IPOLECCE PEAIM3ALHUM ITOM LEIH OH CTapaAETCs
alaliTUPOBaTh, YepeA0BaTh (HOpMUpPYIOIIEECcs COep)KaHUe ¢ KOHKPETHON peueBoil

cutyanuein>’.

HemanoBaxkuyto posib B OpraHu3aliii KaTerOpUU BPEMEHU TEKCTa UTPaeT U
00CTOSITENBCTBO ~ MecTa,  OOpa3oBaHHOE C  MOMOINBIO  3BHEMHU3MOB.
O.1. Mockanbckas ITOAYEPKUBAET, 4TO BAJKHO pasrpaHn4MBaTh
ayTOCEMaHTHUYECKHUE u CHHCEMaHTHYECKHE OOCTOSITENICTBA  MeCTa.

ABTOCEMaHTHUYECKHE OOCTOATEIHCTBA HE 005A3aTEeIBHO MOJIATal0TCs Ha MPEIoT U
UMEIOT a0CcomoTHOE 3HaueHne. CHHCEMaHTHYECKHE 0OCTOSTENbCTBA BPEMEHU HE
UMEIOT COJCp)KaHHWsSI B OTACTBHOM OT TEKCTa cliydyae W 0003HA4YaloT BpeMs
OTHOCHTEJILHO ONPEAEIEHHON TOYKM>,

B nccnenoBanuym KaTeropuy BPEMEHU BKHO pa3indaTh MOHOTEMITOPAIbHBIC
Y nojireMnopanbabie TeKCThl. M.H. JIeBueHKO onpenenser pacxoxkIeHUEe MEXKITY
ATUMU TEKCTaMU CJIEAYIOIUM 00pa3oM:

— MOHOTEMIIOPAJILHBIA TEKCT OO0ECIeYnBacT TapMOHHIO MaKpPOTEKCTa,
co3naer 3¢pdexr Oapbepa MeXAY pealbHBIM MHPOM M TEKCTOBBIM MHUPOM,
BOBJIEKAET YHUTaTeNss B COOBITHs (pretens) M CO3IaeT MO3WIMI0 HaOIromaTels
(preterit);

35 Mirsanov G*. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun ifodasi. — T.: “Navro‘z” nashriyoti, 2018. — B.
23.

36 Boymirzayeva S. Matn mazmunida temporallik semantikasi. — Toshkent, “O‘zbekiston milly ensiklopediyasi”
davlat ilmiy nashriyoti, 2009. — B. 94.

37 Mockanbckas O.U. I'pammatuka Tekcra. — M.: Beiciias mkona, 1981. — 183 c.
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— TIOJIUTEMIIOPAJIBHBIN TEKCT BhIPAXKAeT HEMPEPHIBHOCTh BPEMEHH, YIaCTBYET
B CO3JaHWHM PETPOCICKTUBHBIX M TICPCIIEKTUBHBIX OTHOIICHHWH, IPHIaCT
JMPUYECKOE HACTPOSHUE M KOHICHTPUPYET BHUMAaHHE YUTATENS HA TMEpexojne K
apyroii popme BpeMeHn>S,

B kauectBe mpumepa i omucaHus ocoOeHHocTeld (OpPMUPOBaHUS
BPEMEHHON KaTerOpuu TeKcTa 3BPEMU3MaMU BO3bMEM (parMeHT TeKCTa U3
aHrMicKo razersl “Guardian’:

What price for our papers in tough times?

Thus, the FT got its “do-nothing” Budget. The Indy saw a “lackluster”
assemblage of “micro measures”. The Times hailed “a welcome dose of dullness
for a British economy in these too interesting times”. The Mirror declared that
“stability is the new prudence”. No Fleet Street voice, apart from the usual
suspects, got mad.

All of which means that two years of bad economic medicine (and not some
telephone call from a proprietor far away) will decide how swing newspapers vote
come 2009 — or, more likely, 2010. Rupert Murdoch, in particular, is still sitting
on his hands, while the real questions for journalists start rather closer to home.

... Dull? Yes. But reined back to reflect that sorry state? Unhappily not.
Which leads to the most difficult point. If readers face difficult choices, many
things, including the price of papers, will also be under scrutiny. Over five years,
some papers, such as the Mail, have only shifted from 40p to 45p on
weekdays. But the Mirror was 32p in 2003, it's 40p today. The Telegraph
and Guardian were 55p; update to 80p (like the Indy). The FT was £1, today
it's £1.50p%°.

HasBanne crateu «Ckonvko cmosm Hawlu yewHvle Oymasu 8 CMymHble
eépemena?’y», B KOTOPOM HMCIOJIB30BaH 3BhOeMusMm “in tough times” (“‘cmymmuvle
epemena’). JlaHHbd 3BQEMH3M B TEKCTE — CHMHCEMAHTHYECKHN 3HAK BPEMEHHU.
['pammaTideckn 0o0pasyeTcs MpH TIOMOIIM COYETAaHUs MPUIAraTeIbHOTO |
CYIIECTBUTENBHOTO. [10/1 «CMyTHBIMH BpeMEeHaMu» aBTOP MMEET B BUAY BpEMEHa,
KOTJIa TICHBl 3HAYUTETIHLHO BBIPOCIHA. ABTOP MPUBOAMUT B Ka4eCTBE MPUMEpPa IICHBI
Ha Ta3eThl U XypHalbl: But the Mirror was 32p in 2003; it's 40p today. The
Telegraph and Guardian were 55p,; update to 80p (like the Indy). The FT was
£1, today it's £1.50p.

Cnemyer OTMETUTh, YTO OBPEeMHU3M  ymoOTpeOIseTCsT B  COCTaBe
BOIIPOCUTEIILHOTO TMPEJIOKEHUS, COOTBETCTBEHHO, CTaThsl €CTh CBOCOOpA3HBIN
OTBET Ha TOT BOIPOC, MOATOMY 3BHEMHU3M SIBIISICTCS HE TOJHKO 3HAKOM BPEMEHH,
HO W Ba)XHBIM KOMIIOHCHTOM KOMMYHHKATHBHOW IIEIOCTHOCTH CTaThbH. OTO
nomMoraer copMHUPOBATH OCHOBHYIO HJCIO CTAaThH W HE HAPYIIUTh CAUHCTBO €€
BpeMeHHOU (popMmbl. B 3TOi cTaThe BpeMEHHBIC CUMBOJIBI ObUTH CHOPMHUPOBAHBI
HE TOJBKO C TMOMOIIBIO 3BPEMH3MA, HO U C TOMOIIBI0 JAPYTUX JIEKCEM, YTO
CIIOCOOCTBOBAJIO YCUJICHUIO BIMSHUA 3BDemMusma: “in these too interesting times”

38 Jlepuenko M.H. TeMIOpanbHO-IOKANbHAS APXUTEKTOHMKA XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTOB PA3IHYHBIX KAHPOB:
Huc... nok. ¢punon. Hayk. — M., 2003. — 449 c.
39 https://www.theguardian.com/media/2008/mar/16/
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— “6 mo unmepecnoe 8pems’, “two years of bad economic” — “0syxnemmss

nnoxas skonomuka’’, “2009 — or, more likely, 2010 — “6 2009, uu, 603modxcHo, 8
20107, “over five years” — “ceviue namu nem”, “Thursday morning” — “ympo
yemeepea”, “the next few years” — “cnedyrowue Heckonvko nem’. ITU

JIEKCEMBI JIOTOJHSAIOT 3B(PeMu3M, BHOCAT Oojee MoApoOHYI0 HHGOpMAIUIO B
IIOHSATUE «CMYTHOE BPEMsD» KaK OCHOBHOM CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIM BPEMEHHOMN
IIPU3HAK TEKCTa.

Oka3piBaeTcsi, HauOojiee BaXHOM XapaKTEPUCTUKOW TEKCTa SBIIAIOTCS
ABTOCEMAHTUYECKUE W CHUHCEMAaHTUYECKUE OOCTOATENhCTBA, KOTOPHIE TaKKe
MOTYT OBITh BBIPAKEHBI C TIOMOIIBIO HSBPEMU3MOB. ABTOCEMAHTHYECKUE
00CTOSITEILCTBA YACTO YKAa3bIBAIOT HA TOYHOE Teorpapuyeckoe MOJIOKEHHUE, B
CBOIO O4Yepe/lb, CHHCEMAHTUYECKUE COCTOSIHUS YKA3bIBAIOT HA MECTOIOJIOKEHUE
OTHOCUTEJILHO OIPEACICHHON TOUKH.

B xoxe uccnenoBanust Oblia BhISIBJICHA POJib 9BPEMU3MOB B (hOPMHUPOBAHUU
IPOCTPAHCTBEHHOM KaTeropuu IMyOJMUIUCTAYECKOTO TeKcTa. TeKcT aHanmsa
NPEIOCTaBIIEH AJIGKTPOHHBIM  W3JIATEIBCTBOM  «Y30EKCKOe HAIMOHAIhHOE
UH(GOPMAITMOHHOE areHTCTBOY:

Orol dengizi halokati mintaqganing murakkab muammosidir

Orol bo‘yi suv havzalarida yiliga 35 ming tonnagacha baliq ovlanar,
Amudaryo va Sirdaryo deltalaridagi unumdor yerlar, yugori samarali yaylov va
suv havzalari millionlab odamlarning chorvachilik, parrandachilik, baligchilik va
qishlog xo ‘jaligi sohalarida ish bilan bandligini ta’minlardi. O‘zbekiston uchun
eng murakkab muammolardan biri Orol dengizining ekologik halokati va ushbu
ofat ogibatida yuzaga kelgan aholi genofondi va salomatligi, turmush sharoiti va
darajasi, Orolbo ‘yining o ‘simlik va hayvonot olami bilan bog‘lig o ‘tkir
muammolardir®.

B Ha3BaHum cTathM WCHONB30BaHBI AB(PEMU3MBI, 00O03HAYAIOIINE JBE
kareropun mpoctpaHcTBa: «Karactpoda Ha ApanbCKOM MOpe» M «CIIOXKHas
npobsieMa peruoHay. ['pamMmmarndeckd HBPEeMU3MBI 00pa3yrOTCS C MOMOIIBIO
cymectBuTenbHbIX. [log aBpemuzmom «Karactpoda Ha ApanbCKoOM MOpe» aBTOP
NO/Ipa3yMeBaeT HUCCYIIEHHE Mops, O0E3BOKMBAaHME, 3acyXy. OTa KaracTtpoda
CO3/1aeT «CIOXKHBIE MPOOJIEMBI B PETHOHE», TO €CTh BBI3BIBACT YIKOHOMHUYECKUH,
OKOJIOTHUECKUN JePUIUT: «...00eCTeunBall 3aHATOCTh MWUIMOHOB JIOJCH B
KUBOTHOBOJICTBE, IITUIIEBOJICTBE, PHIOOJIOBCTBE M CETLCKOM XO3SICTBE. ... OCTPHIE
npoOiemMbl TeHO(GOH/Ia W 3/I0POBBS, YCIOBHH W YPOBHS J>KM3HU HaCEJICHUS,
pPaCTUTENBHOTO U KUBOTHOTO Mupa IIpuapanes». B xome Tekcra aBTOp YTOUHUII,
0 KaKOWl TEepPpPUTOPUH HUJET peub: «BOAoEMBbI [Ipmapanbs», «aenbThl AMynapbu
u Ceipnapen», «Y30eKUCTaHy.

CTOUT OTMETUTh, YTO MYyOJHUIIMCTHUYECKHE TEKCTHI MOTYT OBITh BBIPA’KECHBI
M0-pa3HOMY B 3aBHUCHUMOCTH OT HMX XapakTepHCTHK. Hampumep, ecTh cCTaThs,
OTYeT, KOMMEHTapui, KOPOTKOE COOOIIEHHWE W APYTHe THIMBI TEKCTa. TaKum
o0Opa3om, paszeisl MyOJUIIMCTHYECKOTO TEKCTa MO CBOEH IENH BBIPAXKAIOTCS B

40 https://uza.uz/uz/posts/orol-dengizi
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TEKCTE C MOMOIIBIO PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB. B WacTHOCTH, CTPYKTypa
TEKCTa B 00JIACTH TOJIMTUKU TPHUHIMITHAIBHO OTIWYAETCS OT TEKCTa B 00JIacTH
(b1HaHCOB, 5KOHOMUKH UJK criopTa. IMEHHO Ha OCHOBE 3TUX KPUTEPHUEB CIIETYET
UCCJIeI0BATh KATETOPHIO JIUIA B AUCKYpPCE MyOIUIIMCTUUECKUX TEKCTOB.

Jlns ananmu3a B3sutM hparMeHT TekcTa u3 razetsl « The Guardiany:

Stand by, Wall Street — all the numbers are about to go red

Mervyn King, the governor of the Bank of England, expressed surprise just
under a month ago that the stock market had been rising since August, despite
the “stresses and strains” of the credit crunch. “There must be some downside
risks from that ... I think it's that sort of risk which is the bigger risk to the world
economy than the narrower one focused on the banking sector,” he said at the
time*!.

B na3Banuu crathu ucnosib3oBaH 3Bhemusm ‘‘Numbers are about to go Red”
(«gucna B CMYIIECHUW»), YKa3bIBAIOIIMNA HAa KaTETOPUIO JIMYHOCTH. DBHEMU3M
«Hucna B cMyIIeHUW» ABJISETCS OOBEKTOM JEHCTBUS M aKTUBUPYETCS C TOMOILBIO
dbopmbl Tiarosia Bo MHOKecTBeHHOM umciie Il numa. I'pammaTtuyecku 3BdemMusm
BBIPAKEH C IMOMOIIbIO COYETaHUs CYUIECTBUTEIBHOrO U raarojia. Ha npotsxenun
BCCH CTaThMl OOBEKT JCHCTBUS BBIPAXKACTCA C TIOMOIIBI0 COOMpATEIBHBIX
CYIIECTBUTENbHBIX, TO €cTh OT III nuia enMHCTBEHHOTO uncna: “‘the stock market
had been Rising”, “despite the “stresses and strains” of the credit Crunch”, “the
bigger risk to the world economy”.

MokHO HaOII0ATh, YTO B CTaThe CYOBEKT PEUM BBIPAKACTCS Yepe3 APyTHe
muna: “Mervyn King expressed surprise” — ¢opma Il numa egmHCTBEHHOTO
yucna, “I think” — 1 nuua dbopma enuHcTBeHHOTO 4mcna, “‘he said” — 1l nuna
dbopma eTMHCTBEHHOTO YHUCIIA.

B MyOJIUIUCTUYECKIX TEeKCTax aB(heMU3MBI MIPEICTABICHBI
CYIIECTBUTEIILHBIMU WJIM COYCTAHUSIMU TJIarojia u CyIeCTBUTEIBHOTO, B KOTOPHIX
adpdukc nuIa-yMcia riaaroja TakKe CHOCOOCTBYET OMNPENEICHUIO CTPYKTYpHI
KaTeropuu Jinia Tekcta. Takke ObUIO 3aMEYeHO, YTO B paMKaxX KaTEeropuu Jula
AB(EMU3MBI PEATTU3YIOTCS C IOMOIIBIO0 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

Tpetbs TaBa quccepTalui Ha3biBaeTCa «IB(heMU3M U KOMMYHUKATHBHbIE
0CO0EHHOCTH NYOJUIMCTHYECKOT0 TEeKCTa». B 3Toil TiaBe aHAIM3UPYIOTCS
anaopuueckue u katadopuueckue (QyHKIMU 5BGHEMH3MOB, a TaKXKe TeMma-
peMaThyYecKuid  XapakTep AOBOEMH3MOB B IMYOJIMITUCTHYECKOM  TEKCTE.
PaccmarpuBamuch Takke BONPOCHI  mepeBoja IBOEMH3MOB B paMKax
nyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTA.

Omnpeneneno, 4Yro  3BGEMU3MBI  AKTUBHO  Y4YacCTBYIOT B  JIEBOM
(amadopuueckoit) U mpaBoil (KaTadopUUECKON) CBA3SIX MEXKIY MPEIIOKCHUSIMU
TekcTa. Ha ceromgHsmiHui JI€HP MHOTO HCCIICIOBAaHHMI ITOCBAIICHO IpoOiieMaM
aHaOPUYECKUX OTHOLICHHUH, B YACTHOCTH, OCOOEHHOCTU aKTUBALUHM aHA(OpHI*;

L https://www.theguardian.com/business/2007/dec/09
42 Kubpux A.A. Tunonorus cpeacts opopmieHus anahOpUIecKUX cBsizell. ABToped. auce. .. KaHj. (HUIION. HayK. —
M., 1988. -20 c.
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MCCIIEOBAHUS Ha MAaTepHale aHIIMHCKOTO U (DPaHIly3CKOrO S3BIKOBY; mpoOmeMbl
cemantuku anadope*; mpoOiembl  aHAQOPUYECKHMX  COHO30B*;  NPH3HAKU
xoppensauun anadopsr*S.

J.A. KuceneB yTBep)KaaeT, uTo aHaoOpHueCKrue €IUHHIIBI — 3TO HE TOJBKO
dbopmooOpasymolme ¢ CMBICIO00pa3yrolMe 3JIEMEHTBI,  CIyXKalue s
BBIPXEHHUS OTICNBHBIX CIIOB M COUYETaHWH, HO W CIyXalue Ui oOecTeueHus
IEJIOCTHOCTH TEKCTa, a TakkKe JUIS CBSI3M paccMaTpUBaeMOTo TEKCTa C
MHTEPTEKCTOM Y.

Anadopuueckoe COEAMHEHHE HE MOMEUYEHO, YTO O00eCleYHBAeT IMPOCTOE
COCIMHEHHUE CIIEAYIOIIET0 KOMIIOHEHTa ¢ mpeapaynmmM. Korga aBa koMmoHeHTa
aHa(OpUUECKH CBsI3aHbI, BTOPOW HHTEPIPETUPYETCS dYepe3 mepBbidi. Anadopa
KOMMYHHKATHBHO PETPOCIICKTHBHA M YKA3bIBAET HA HAJMYNE TIPETUKAIINH.

[I.C.CadapoB yTBepxkmaer, uro aHadopa obecrnedunBaeT CBSI3b (PparMeHTOB
peUeBON CTPYKTYphI IO COJICPKAHUIO, OHA SIBJISCTCS SI3BIKOBBIM SIBJICHHEM,
MHPOPMUPYIOIUM 0 KoppehepernTtHocTr .

[To mepBOMYy Tipu3HaKy aHadOPHI AETATCS HA:

— umeHnHvle anagopwul. Ilpu sToM aHadopa W aHTeUeACHT (MepeaHui
pedepeHT) o0003HAYaIOTCS HMMEHHBIM  CJIOBOCOYETaHHEM. AHadopHUUecKue
OTHOIIICHHS MOTYT OBITh BBIPAXKCHBI MECTOMMEHHUSIMH, HIMEHAMU COOCTBCHHBIMHU U
BO3BpPATHBIMH MECTOMMEHUSMU;

— 2nazonvuble anagopuvl. BeIpaxkaeTcs riaronasHoi Gpasoi uim raaronoM®.

B nmanHO# wacTu muccepTanyy CTaBUTCS IEJIb OMPENETUTh CTEEHb YUacTHUs
B()EMU3MOB B OpPraHU3allUd CMBICJIOBOTO €JIMHCTBA TEKCTa U YCTAHOBUTH HX
aHahopUUIECKYI0 (PYHKITHIO.

Bosbmewm, k npumepy, peus ObiBiiero mnpesuaenta CILIA Jlonansaa Tpamna
ot 25 urons 2017 ropa:

Trump's Boy Scouts Speech

Apart from using “hell” in front of an audience of thousands of minors,
Trump did not stick to that promise. His speech quickly became political.

“You know, I go to Washington,” Trump said, “and I see all these
politicians, and I see the swamp, and it’s not a good place. In fact, today, I said
we ought to change it from the word “swamp’ to the word “cesspool” or perhaps
to the word “sewer”.”

Not exactly the message of how to affect constructive change through
politics. Trump was just getting warmed up’’.

43 Cornish F. Anaphoric relations in English and French. A discourse perspective. — New Hampshire, 1986. — 485 p.
4 Borycnagckas O.10. O cemanrtuke anaQopsl / @OpMaIbHOE MPEICTABIEHUE JIMHIBUCTHYECKONH MHPOPMAIIUH, —
HoBocubupck, 1982. — C. 64-84; Jluxapea C.C. Cemanruka anadopsl // CTpyKTypHas ¥ HpUKIagHAS
nuHrBUcTHKa. — Jlenunrpan, 1987. Bein. 3. — C. 30.

4 Tlamyuesa E.B. TloHATHE Npe3yMIMH B JIMHIBUCTHYECKOH ceMmaHTUKE. // WH(OPMAIMOHHBIE BOIPOCHI
CEMHUOTHKH, TUHTBUCTUKH U aBTOMAaTHYeCKOTO niepeBoaa. Beim. 8. 1976. — C. 102.

46 Safarov Sh.S. Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — B. 118.

47 Kucenen JI.A. AHadopuueckue eIMHMIBI KaK CpPEJICTBO OpraHM3alUM TekcTa // BecrtHumk bamkmpckoro
yamBepcureta. 2011. T. 16. Ne3. — C. 728.

48 Safarov Sh.S. Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — B. 186.

4 Yan Huang. Anaphora: A cross-linguistic study. — Oxford: Oxford University Press. 2000. — 396 p.
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B sTom otpriBke Tekcta Tpamm mjisi omucaHusi TOJTUTHKOB HCIOJB3YET
Takue CIJIoBa, Kak “swamp’’, “cesspool”, “sewer”: “You know, I go to
Washington,” Trump said, “and I see all these politicians, and I see the
swamp, and it’s not a good place («BbI 3HaeTe, g 1Moeay B BallMHITOH, - cKa3al
Tpamm, - u S YBHXKY BCEX ATHUX MOJHUTHKOB M yBUXKY 00JIOTO, U 3TO HE OYCHD
Xopoiiee Mecto»). B mutupyemom (parMeHTte TeKcTa OH Ha3bIBaeT MX BCEX
“swamp” (60J10Ta), HE Ha3bIBasi UMEH KOHKPETHBIX JIFOJICH.

BeicTynas mepen moapocTKaMHM, OH TIOKa3bIBaeT, HACKOJIBKO OH
«CUJIBHBIW» OpaTop, cBoOOmHBINA. B 9TOi cTaTthe 3BPeMHU3M MOBTOPSETCS
HECKOJIBKO pa3, OH JCHUCTBYeT Kak aHadopa, IOCKOJBbKY «BO3BpAIIacT
CIymIaTensl K MPeablayeMy MpeaioKeHUI0, B OH MIOHMMAET, YTO 3Ta CTAThs O
nonutukax: I see all these politicians, and I see the swamp, and it's not a good
place.

Tpamn gaxe oOBACHSIET, YTO ATOT PBGEMHU3M MOXKHO 3aMEHUTH CIOBaMH,
HE UMEIOIMMHU TOJIOKUTEIBLHOTO 3HaueHus: In fact, today, I said we ought to
change it from the word “swamp’ to the word “cesspool’ or perhaps to the
word “sewer”.

[TepeBoa: s XOTh cKazanm «00OJIOTO», XOTS Ha caMOM Jeje s JaXe MOT
CKa3aTh «MYCOPHOE BeJIP0» WU «CTOYHBIE BOAbI».

B »srtom npemnoxenun aHadopuyeckuid 3BPEMHU3M  BbIpa)xaercs
cymiecTBUTEIbHBIM. OHO MHOTOKPATHO TOBTOPSETCS B TEKCTE M 3aMEHSICTCS
CHUHOHMMHUYECKUM JIEKCUYECKUM PsZOM, a TaKKe 00eclnedynBaeT IEIOCTHOCTh
colepXaHus JIaHHOM CTaTbM, T. €. CMBICJIOBO€ €IMHCTBO TEKCTa.
Crunuctuyecku 3BheMu3M npecTaBieH Metadopoil.

Kartadopuueckasi cBA3b CUMTACTCA yCTAHOBJIEHHOMW, BKJIIOUEHHE B TEKCT
BTOPOTO KOMIIOHEHTa OO0yclioBJIeHO TmepBbIM. Katadopuyeckoe OTHOIIECHHE
naeT wHpopMamMiO O XapakTepe OTHOIICHWH MEXKIy COCIMHSIEMBIMHU
komrnoHeHTamMu. Kartadopuueckoe  oTHoOmIEHWE  OOJbIIE  TIOXOKE  HA
o0BsicHUTENRHOE. B KaTtadope mepBhIii KOMIIOHEHT MPEACKA3hIBACT MOSIBICHUE
BTOporo. Karadopa Takxke UMeeT NMepCIeKTUBHOE HANIPABICHNE U YKa3bIBACT HA
HaJIM4re MOCIEeyoIIeH HHPOpMaIUH.

Hcmonp30BaHue CjaoBa «IPOWTPA» B MyOJHITMCTHYECKHX TEKCTaxX Ha
CIIOPTUBHYIO TEMAaTHUKYy CIYXHT OBICTPOHM Tepefade HETaTUBHOTO BIUSHUA.
OnHako WHOTJA aBTOP MOXET HCIOJIh30BaTh JIBPEMUCTUUECKUE CJIOBA H
BBIpQOXKEHUS, Takue Kak “‘g‘alaba qozona olmadi”, “o‘rnini berdi”,
“mag ‘lubiyatga uchradi”, “jamoaga ko ‘z tegdi”, “yvenga olmadi”, “g ‘alabasiga
bir bahiya qoldi”, 4To6bpl HEe NMpeyMeHbIIaTh 3HAYECHUE WMEHU KOMaHJIbl WJIU
KOHKPETHOTO CIOPTCMEHA M HE OKa3bIBaTh PE3KOTO BIUSHUS Ha dMTarens. B
KadecTBe MpuMepa OepeM BBIAEPKKY U3 CIOPTUBHOTO TEKCTa M3JaHUS kun.uz
oT 12 ceHTs0ps 2018 r.:

O ‘zbekiston yana g‘alaba qozona olmadi

30 https://www.wyomingpublicmedia.org/2017-07-25/
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Bugun, 11 sentyabr kuni O ‘zbekiston milliy terma jamoasi Toshkentda
Eronga qarshi navbatdagi o ‘rtoqlik uchrashuvi o ‘tkazdi. O ‘yin eronliklar
hujumchisi  Mahdiy  Turobiyning 67-dagigada urgan goli evaziga
mehmonlarning 1:0 hisobidagi g ‘alabasi bilan yakunlandi.

Shu tariga, Ektor Kuper qo ‘li ostidagi jamoa o ‘z antirekordini yangiladi.
O ‘zbekiston terma jamoasi qatorasiga o ‘ninchi o ‘vinda g‘alabaga erisha
olmadi. Oxirgi marta 2017 yilning yozida Tailandni yenggan jamoa, shundan
keyin 3 marta durang o ‘ynab, 7 marta yutqazgan'.

Kak MbI BUgUM, aBTOp HE UCIIOJIB30BaJl CIOBO «IPOUTPAT» BO M30EKaHUE
KpUTUKU cOOpHOI Y30ekucraHa, a BMECTO 3TOTO HEOJHOKPATHO HMCIOJIb30BaJ
Takue 3BHEMHUCTHUYECKHE COUYETAHUS, KaK «He CMOo2 noOeoumvy, «3a8epuluics
nobeooti eocmeti (coopnou Upamna) co cuemom 1:0», «He cmoe odepaiicamv
no6edy». CIOBO C OTPULIATENIbHBIM 3HAUEHUEM «IPOUTpa» B OOJBIINHCTBE
ciayuyaeB oOJierdaeTcss MO COJAEpKaHUI0 MPU TOMOILIM J00aBJIEHUS K €ro
aHTOHUMHUYECKON (opme cioBa oTpulaHue (He cmoe nobedums, He CMO2
8blUSPAMND).

Wrak, pe3ynpTaThl aHalW3a MOKA3aJld, YTO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CPEICTBA,
C TOMOIIBI0 KOTOPHIX BO3MOXKHO OCYIIECTBIIGHHE KaTadOpHUUECKOH CBA3H,
BosiBiicHHble  E.B.  CamoxBanoBOif, aKTUBHO  HCIOJB3YIOTCS U B
nyoaunucTudeckoM Tekcre’?. Kpome Ttoro, karadopuueckas sBdemus B
OCHOBHOM M3HAYAIHHO dbopmupyetcs B 3aroJoBKe TEKCTa.
A pacmmdpoBbIBacTCS OHa B CHEAYIOIIEH YacTu TeKcTa. ['pammaTrhyecku
karapopuueckass 3BdemMus B  OCHOBHOM oOpasyercss ¢  MOMOIIbIO
CYHIECTBUTEIBHBIX U HMMEHHBIX COUYETAaHUW, CTHUIUCTUYECKA — C TOMOIIBIO
MeTadop UM BbIpaKCHUI.

[To pesynbraTaM NMPOBEACHHOTO aHAIW3a MyOJHITMCTHYECKUX TEKCTOB Ha
y30€KCKOM SI3BIKE, BBISBJICHO, UTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB CJIOBAa HETATUBHOTO
COJICpIKAHUS:

1. uayT B BUJIe X aHTOHMMA BMECTE C OTPHUIATEIbHON YaCTHIIEH;

2. MOTYT 3aMEHSATHCS yKa3aTeIbHBIMU MECTOMMCHHSIMH,

3. COMPOBOXKIAIOTCS CJIOBAMH COMHEHMUSI/TIOT03PEHUS,

4. unyT B popMe YTBEpKICHHUS (HAIIPUMEDP, BMECTO CIIOBA KHET» — «HAJI0»)
¥ MOJAJbHOCTH (HApUMEpP, BMECTO CJIOBA «HET» - <JIOJKHO OBITH») M TaKUM
00pa3oM MOTYT ObITh 00JIETYEHBI IO COAEPKAHUIO.

Takum o0Opa3oMm, MOXHO CH€JaTh BBIBOJ, YTO 3B(PEMU3MBI MOTYT
NEeWCTBOBATh KaK KaTtadopbl B TEKCTE W OMHCHIBATHCSA KaK yKa3zaHHe Ha Oojiee
MO3MHUN KOHTEKCT. OB(MEMHU3MBI YAaCTO TOBTOPSIOTCA B CTaThsIX WM
3aMEHSIOTCSI CHHOHUMHUYHBIMU TTOBTOPSIOMMUMUCS CTPOKAMU IS 00eCrieueHUs
CMBICJIOBOM 11€JIOCTHOCTHU CTaTbhH.

S https://kun.uz/074780
52 Camoxsanosa E.B. Katapopudeckas pedepeHIns Kak CPEICTBO PEATM3ALMU KOTE3HMH B TekcTe: JIuc... KaHj.
¢unon. Hayk. — M., 2015. — 169 c.
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3AKVIIOYEHHUE

1. SI3pikOBBIE  (PAKTOPBI ~ HCMONB30BaHUS  AB(OEMHU3MOB  MO3BOJWIU
pPaccMOTPETb OCHOBHBIE CIOCOOBI BBIPAXKEHHSI 3B(EMU3MOB Ha AHIVIMUCKUX U
y30€KCKHUX TEKCTaX, T. €. 3B(EMU3MBI MOI'YT OBITh IPEJCTaBICHBI PA3INYHBIMU
JEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUMHU, CHUHTAKCUYECKMMH, a TAaKXKe CTUIMCTUYECKUMU
cpeactBaMu. @eHOMEH IB(hEeMHUN HEPA3pBbIBHO CBS3aH HE TOJBKO C JIMHIBUCTUKOM,
HO U ¢ 00JacTSMH KyJIbTYPOJIOIHH, JUHTBOIICUXOJIOTUH, COLIMOIUHIBUCTUKH. Psj
WCCJICIOBAaHUI HaMpaBlIeH Ha BBISABICHUE JOMOJHUTEIBHBIX (QYHKIUI dBhemMmr3ma
BJJ00ABOK K €ro OCHOBHBIM (DYHKLHSAM, TAaKMM KaK CMSTYeHHE U HEHTpaau3aius
IpyObIX, HENPHUATHBIX, HEXENIaTeJIbHBIX CJIOB. B 4acTHOCTH, 3aciIyXHBaIOT
BHUMaHHS Takue GQYyHKOUH OHBOEMHU3MOB, Kak BO3JEHCTBHUE TOCPEIACTBOM
abCTpakiuy, BBIpAXKEHHE TMOJUTKOPPEKTHOCTH, KOMHUYECKOE BO3JEUCTBUE,
JCICTBHE OLEHOYHOTO BBIPAKEHUS, (OPMHUPOBAHUE OIPEAEICHHOIO PEUYEBOr0
obpaza. OB(deMHU3M HOCHUT HE TOJIBKO COLMAIBHBIA M S3BIKOBOM, HO U
[IParMaTUYECKU U TUCKYPCUBHBIN XapakTep.

2. B naHHOM WCCIEOBaHUM OIMCAaHBI OCOOCHHOCTH TEKCTa M AHMCKypca,
B YaCTHOCTH, (PEHOMEH MyOJIMLHUCTUYECKOrO AUCKYpca. TEeKCT MHTepIpETUpyeTcs
Kak (hOpMaJbHBIA pe3ysibTaT pedH, a AUCKYpPC — KaK IPOLECC BBIPAKEHUS PEUH.
[TyOnunucTuueckuii  JUCKypC JEMOHCTpHUpYET OoJiee TEpIUMOE OTHOIIECHUE
K JIOJIM UM PEATBbHOCTH, 4YTO MPUBOJUT K AaKTMBHOMY HCHOJIb30BaHUIO
9B(eMHU3MOB. SI3bIKOBOM TakT HE EAWHCTBEHHAs YepTa IMyOIUIMCTHYECKOTO
nuckypca. Pemaronryro poib urpaer QyHkuus addekra M BBIPA3UTEIBHOCTH.
WNupiMu cioBamMH, MyOJIUIUCTHUECKUNA TUCKYPC COACPKUT ONMPEIEICHHYIO MOIEITh
OTPaXXEHUsI JIEUCTBUTEIHLHOCTH — (AKTUUECKYI0 WHGOPMAHNIO OObEIUHSIOT
C SMOILMOHAJILHBIM MPEICTABICHUEM.

3.B nguccepranuu paccMOTpeHa s3bIKOBasi peanu3anus 3B(HEMU3MOB,
omnpezeyieHa CTeNeHb MX Yy4acTUsi B CMBICIOBOM, KOMMYHHUKATHUBHOM U
CTPYKTYpHOH rapMoHuu TekcTa. DopMUPYS CTPYKTYPHYIO LIEJIOCTHOCTh TEKCTa,
9B(HEMU3MBl AKTHBH3UPYIOTCS B MYyOJHUIMCTUYECKOM JUCKYpPCE€ KaK CHMBOJIBI
BPEMEHH, MPOCTPAHCTBA W JHIA. YCTAHOBJIEHO, 4YTO, 00pa3ys CTPYKTypHYIO
TapMOHHMIO JHCKypca, O5B(QEMH3MBI aKTUBH3UPYIOTCI KaKk TeMa U pema,
CEMaHTHUYECKHU Tpepacnoiaras K anadhOpuIecKuM 1 KaTapOpUIECKIM 3a/1a4aMm.

4. Kak BaXXHbIiI KOMIIOHEHT BPEMEHHOM CTPYKTYpbl TEKCTa, 3BPEMHU3MBI
SABIIAIOTCS MHAWKATOPAMH BPEMEHHM M YacTO BBIPAXKAIOTCS CHHCEMATHUYECKUMU
COCTOSHUSIMH BPEMEHH, AKTUBU3HMPYS MX KaK aBTOCEMaHTHUYECKHUE COCTOSHUS
BpEMEHHM, a  TaKKe  ONpENeNSIIoTCS  Cllydad,  KOIrJa  yKa3blBaeTcs
MOHOTEMIOpAIIbHOE WM IOJUTEMIIOPAJIbHOE BpeMs. YKaszblBas Ha KaTErOpHUIO
BPEMEHH, B MyOJIULIHUCTUYECKOM AUCKYpPCE AHIJIMUCKOrO U y30€KCKOIro SI3bIKOB
YCTaHOBJIEHO, YTO 3B()eMH3Mbl B OCHOBHOM YKa3bIBalOT Ha (pOpMy IMPOLISALIErO
BPEMEHM, HACTOSIIET0 BPEMEHU U JJINTEIBHOIO HACTOSAIIETO BPEMEHHU.

5. Kak KOMIOHEHT MPOCTPAHCTBEHHOM CTPYKTYPbI, 3B(PEMU3MBI YUACTBYIOT B
dbopMUpPOBaHUM  TEKCTOBOM  apXWUTEKTOHWKU. [lpm  3TOM  3BpEeMU3MBI
NPEJICTaBICHBl ~ aBTOCEMAHTHYECKHMMH  OOCTOSITENIbCTBAMU  MPOCTPAHCTBA
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(reorpaduyueckuie, YacTHBIE WMEHA) U CHHCEMAaHTHYECKUMHU OOCTOATEIHCTBAMHU
MecTa. OBpeMU3MBl  JAPYTUX  SI3BIKOBBIX  EAWHUI] BMECTE O0O0pa3yroT
IIPOCTPAHCTBEHHYIO KATETOPHUIO CTaThbU. Y30EKCKUI M aHTIMICKUNA 3BPEMU3MBI,
0003HavaIINEe KaTerOpUI0 MPOCTPAHCTBA B MyOJMIIMCTHUECKUX TEKCTaX, 4acTo
MOTYT OBITh MPEICTABICHBI COYETAHUSIMU CYIIECTBUTEIBHBIX, CYIIECTBUTEIBHBIX
U TJIaroJioB, MPUJIAraTelbHbIX U CYIIECTBUTENbHBIX, & TAKKE€ MECTOMMEHUSIMH, B
YaCTHOCTHU reorpauiuecKuMu Ha3BaHUSIMHU.

6. OBpeMU3MBbI YaCTO HCIOJB3YIOTCS JIJI BBIPAXKEHHUSI OTHOIIIEHUS aBTOpa K
npobiemMe W,  CIeJOBaTebHO, HMMEIOT  KaTeropuio  Jmma.  AHaimm3
MyOJIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB HA aHTJIMHACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX IMOKa3as, 4To
»B(eMU3MBbI B OCHOBHOM BBIpa)KaroTcsi BO MHOKecTBeHHOM uwmcie III nouma. B
myOJIUIIUCTUYECKUX TEKCTaX ABMOEMHU3MBI PEANM3yIOTCS Yepe3 CYIIeCTBUTEIIbHbBIC
WM COYETaHUS TJarojia U CyHIECTBUTEIBHOTO, B KOTOPHIX CcyhdUKC TUIa-uucia
IJIarojia Takke CIoCOOCTBYET OMPENENICHUI0 CTPYKTYPhl KATETOPUM JIUIA TEKCTA.
Takke ObUIO 3aMEYEHO, YTO B paMKax KaTerOpUH JUYHOCTU AB(PEMHUZMBI TAKKE
peann3yroTcs ¢ MOMOILBIO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

7. OBpeMU3Mbl  SBJISIIOTCS ~ BaXXHBIM  CTPYKTYpHbIM  (hakTOpoM B
(GbOpMHPOBAHUU CMBICIOBOM LEJOCTHOCTU TEKCTA U BBIMOJHAIOT aHA()OPHUECKYIO
u katapopuueckyro ¢yHkuuu. Mx katadopuudeckas (QyHKIUS MpeACTaBISETCS
KaK  JIGKCEMbI,  PACKPBIBAIOLUIME  YUTATEIN0  MOCIEAYIOIIMIA  KOHTEKCT.
B aHanmu3upyembIX CTaThsiX YCTaHOBJIEHO, YTO 3BPEMHU3MBI Kak KaTadopbl
BBIPAXKAIOTCSl PA3MYHBIMU  A3BIKOBBIMH CPEACTBAMHM, @ HMMEHHO TJIarojioM,
CYIIECTBUTENIbHBIM (C HEOMNPEICIICHHbIM apPTUKIEM B aHIJIUHUCKOM SI3BIKE),
COYETAaHUEM IMPUJIATaTeIbHOTO M CYIIECTBUTEIBHOTO, CYIIECTBUTEIBHOIO U

CYILIECTBUTEIBHOTO.
8. Cnenyromass  3agada 93BPEMU3MOB B  (OPMUPOBAHHUU  CMBICIOBOM
IIEJIOCTHOCTH TeKcTa — aHadopuueckas. OBdemusM-aHadopa yKa3bplBaeT Ha

HaJIM4Me MpEeANKaTa B MyJIUIUCTUYECKOM JUCKYPCE M BBIpAXKaeTcs CIETyIOUMMU
S3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH B COOTBETCTBHUM C IPaBUJIOM: CYIIECTBHUTENbHOE (B
aHTJIMACKOM SI3bIKE C OIpPEACTICHHBIM AapTUKIIEM), OTPULATENBHOE CJIOBO H
CYILLIECTBUTENIBHOE, yKa3aTeIbHOE MECTOMMEHHME U CYIIECTBUTEIBHOE, COUETAHUE
CYIIECTBUTEIIBHOIO W MPWIAraTeabHOr0, COYETAHUE CYLIECTBUTEIBHOTO U
CYILLIECTBUTEJIBHOTO.

9. BaxxHoii 3ajaueii B o0ecrie4eHMM KOMMYHUKATUBHOM TapMOHHUM JIUCKypca
ABIIIOTCSL CBOMCTBA TEMbl M peMbl. OB(GEMHU3MBI JEHCTBYIOT KaK TEMBI,
aKTUBHPYSCh B 3aroJOBKE CTaTbU WJIM B Hayaje NpeaoKeHHs. I'paMMarnyecku
3B(EMU3M — 3TO TPEIMET, BBIPAKEHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM. DB(heMU3M-pema
4acTO AKTUBHU3UPYETCS B TEKCTE CTATbH, BBIPAXKAECTCS CYILIECTBUTEIIBHBIM HWIIU
COYETaHWEM IPWJIAraTeNIbHOIO U CYLIECTBUTEIBHOTO U IOBTOPSETCS aBTOPOM IS
(GopMUpOBaHHA KOMMYHHUKAaTUBHOM 1elOCTHOCTH TekcTta. [lo pe3ynpraTam
aHanM3a  YCTAHOBJEHO, 4YTO 3B(PEMU3MBbl aKTUBHO  MCIOJB3YIOTCS B
nyOJUMIUCTUYECKOM JUCKYpPCE MPEUMYIIECTBEHHO KaK peMa. ABTOP HCHOJb3YET
3BpemMusM, 4YTOOBl C(hOpPMYJIMpPOBaTH Liejb NyOJUIUCTUYECKOIO AMCKYypca,
MOCTENEHHO BBO/ISI HOBYIO HH(POPMALIUIO JIJIST YU TATEIS.
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10. OcoOpIx  mpaBWJI ~ OTHOCHUTEIBHO TMepeBoja  SBPEMH3MOB  HET.
VYcTaHOBIEHO, YTO TEPMHUHOJOTHYECKHE 53BPEMU3MBI MOTYT IE€PEBOIUTHCS
KaJbKUPOBAaHMEM M TpaHCIUTepanuend winm TpaHcauTepanuei. Ilpu mnepeBone
YCTOMUYUBBIX 3B(EMU3MOB BBHIOOP AIbTEPHATUBHOIO CJIOBA WIIM (pasbl sSBISETCA
HaunOoJiee MPaBUIIbHBIM PELICHUEM.

Takum o6pa3zom, 3BGEeMU3MBI MOTYT IMPHUBIIEKaTh BHUMAaHUE JIMHTBHCTOB B
pa3HBIX acleKTaX W B Pa3HBIX S3BIKOBBIX MaTepuajax, OCTaBasCh MPHU ITOM
HE3aMEHUMBIM U HHTEPECHBIM CIIOBAPHBIM IIJIACTOM JJI U3YYCHHUS S3bIKA.

52



SCIENTIFIC COUNCIL ON AWARDING SCIENTIFIC
DEGREES UNDER DSc¢.03/30.12.2019.Fil.27.01
UZBEKISTAN STATE WORLD LANGUAGES UNIVERSITY
SAMARKAND STATE INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES

KABILOVA SAYYORA ABDUKARIMOVNA

LINGUISTIC IMPLEMENTATION OF EUPHEMISMS OF PUBLICISTIC
DISCOURSE IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

10.00.06 — Comparative literary criticism, contrastive linguistics and translation studies

ABSTRACT OF THE DISSERTATION
OF DOCTOR OF PHILOSOPHY (PhD) IN PHILOLOGICAL SCIENCES

Tashkent — 2025



The theme of the dissertation for a Doctor of Philosophy (PhD) was registered
Supreme Attestation Commission at the Ministry of Higher Education, Science and fnpoy by the
the Republic of Uzbekistan under number N0 B2022.2.PhD/Fil2559, OVation of

The dissertation has been accomplished at Samarkand State Institute of Foreign Languages

The abstract of the dissertation is posted in three languages (Uzbek, Russian, English (abstracy)
the Scientific Council website (www uzswlu uz) and on the website “ZiyoNet” information ).;:
educational portal (Www.ziyonetuz)

Scientific supervisor: Safarov Shakhriyor Safarovich
Doctor of Philological Sciences, professor

Scientific supervisor: Siddikova Iroda Abduzuxurovna
Doctor of Philological Sciences, professor

Usmonova Shahodat Abdurahimovna
Doctor of philosophy (PhD) in Philological Sciences,
associate professor

Leading organization Bukhara State University

The defense will take place on 220 » %l] 2025 at /Ooomthemeaingofﬂr
Scientific Council DSc03/30.12.2019 Fil27.01 at (lbekistan State World Languages University
(Address: 100138, Tashkent city, Uchtepa district, Kichik halka yoli street, 21-A Tel: (99871) 230-12-
91, fax: (99871) 230-12-92, e-mail: uzswlu_info@mail ru)

The dissertation can be reviewed at the Information Resource Center at Uzbekistan Sue World
Languages University (registered under the number //47). (Address: 100138, Tashkent city, Uchieps
district, Kichik halka yoli street, 21-A Tel: (99871) 230-12-91, fax: (;8/71, 230-12-92)

The abstract of the dissertation was distributed on .(_f » 2025.

(Regustry record No."_Z;Zdatcd« j » /yl{olf 2025.)

M. Tukhtasinov
Chairman of the Scientific Council on
awarding Scientific degrees, Doctor of
Pedagogical Sciences, Professor

Scientific Secretary of ogrecs
Council on awarding 5‘!"“"’”5‘%
Doctor  of Philological

Professor ,
J_A.\’ak-b‘;
A nar
N smlrn sm“
Chairman of the 1P awarding

the Scientific Council & Tl

Scientific  degrees,
Philological Sciences, Professer




INTRODUCTION (Dissertation Abstract for a Doctor of Philosophy (PhD))

The aim of the research is to identify the signs of semantic and structural
formation of euphemisms in the publisistic discourse of the English and Uzbek
languages, as well as to determine their role in ensuring the communicative
integrity of the text and ways of their translation..

The object of research is the potential of euphemisms in textual derivation
in the publisistic discourse of the English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the publisistic discourse of the English and Uzbek languages highlights the
ways of forming euphemisms at grammatical and lexical levels, their activation in
the function of speech fragments;

considering that discourse is a phenomenon occurring in a certain time and
space, the publisistic discourse of the English and Uzbek languages reveals
monotemporal and polytemporal features of euphemisms within the category of
temporality, as well as autosemantic and synsemantic signs within the category of
locality, and their activation in the categories of person and number;

the role of euphemisms in the implementation of anaphoric and cataphoric
communication in ensuring the semantic integrity of publisistic texts of the
compared languages is proved;

it is proved that euphemisms act as a property of rhem, representing the
informational content of a publisistic text, and as a topic representing the starting
point of a sentence;

the issues of transferring euphemisms within the framework of a publisistic
text in translation were studied, and during the translation process
recommendations were formulated concerning first highlighting them within the
text, then determining its initial euphemistic meaning and, finally, choosing an
alternative form.

Implementation of the research results. Based on the results of research to
identify the linguistic implementation of euphemism in publisistic discourse in
English and Uzbek:

the results of the analysis of research aspects related to the peculiarities of the
use of euphemisms representing the informational content of a publicistic text, as
well as with the topic representing the starting point of the sentence, and with the
transfer of euphemisms within the framework of a publicistic text in translation,
were used at the Samarkand State Institute of Foreign Languages in the innovative
research  project  Erasmust+  561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP
-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and internationalization of the
processes of the higher education system in Uzbekistan” (Certificate No. 954/02
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated on May 8, 2024).
As a result, recommendations were formulated to teachers concerning first the
allocation of euphemisms within the text, then the definition of its initial
euphemistic meaning and, finally, the choice of an alternative form that would be
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suitable from a scientific point of view and applied in practice in the translation
process;

taking into account that discourse is a phenomenon occurring in a certain
time and space, the results concerning the monotemporal and polytemporal
features of euphemisms within the category of temporality in the publicistic
discourse of the English and Uzbek languages, autosemantic and synsemantic
signs manifested within the category of locality, and their activation in
personality—numerical categories, were used in the program of the Samarkand
State  Institute of Foreign Languages “Tempus” Tempus Project
544161-TEMPUS-1-2013- 1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL in the
implementation of a research project of the European Union on the topic
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programs” (Certificate No.
955/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated on May 8,
2024). As a result, it served as a source for teaching disciplines such as cognitive
linguistics and translation studies, as well as for creating electronic resources for
this practical project, resources for printed textbooks and theoretical and practical
materials;

the conclusions and results of the dissertation concerning the connection of
the linguistic realization of euphemisms in the journalistic discourse of the English
and Uzbek languages with social, ethical, ethnic, cultural and psychological
norms, ways of forming euphemisms at the grammatical, lexical and semantic
levels in the publicistic discourse of the studied languages, their activation in the
function of fragments of speech, were applied in the program of the European
Union Erasmus+, performed at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages, 58545-EPP-1-2017-1- ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS:
“Computational Linguistics at Central Asian universities” (Certificate No. 953/02
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated on May 8, 2028). As
a result, the content of the modules formulated within the framework of the project
was supplemented with information about the linguistic reality of euphemism in
publicistic discourse in English and Uzbek. Through this analysis, the issues of
translating euphemisms within the framework of a journalistic text were studied,
during the translation process recommendations were formulated concerning first
highlighting them within the text, then determining its initial euphemistic meaning
and, finally, choosing an alternative form, as well as a holistic analysis of
linguistic units.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of references. The volume of the work is 139 pages.
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